
84 VASÁRNAPI UJSAG 5. SZÁM 1883. xxx. J-'TFOLYAM. 

A n y ú j t h a t ó k a r s z é k , •g g 
szabadékozva Ausztria-Magyarország és Németországban, 

u n i c u m a a k é n y e l e m n e b i 
» o 
a M 
:0 Ja * 
•4 •SS 
:0 a 1 
u "5* :© -B.Í 

0 j*J v 
0 | | « 
M . ö l_ i 
< •SS* 

• : « - * 

« í Í W i 

e 
o 

Csak tetszés szer int kell nyújtózkodni , s a tzék m a g á t ó l CB 
hajlik a t e s t u t á n , ané lkül , hogy erre v a l a m i m o z g a t á s ** 
ke l l ene . Ezen , e d d i g utol n e m é r t székeket fából v a g y r*1 

vasbó l készítik 733 — 

János 

A FRANKLIX-TÁRSULAT kiadásában Budapesten meg 
jelent és minden könyvkereskedésben kapható: 

KATONA JÖZSEF 
E S 

BÁNK BÁNJA. 
IRTA 

GYULAI PÁL. 
A költő arczképével. 

Ara fűzve 2 forint. Vászonba kötve 2 forint 40 kr. 

1883. febr. 7 4 . sz. Ara 1 frt. 

BUDAPESTI SZEMLE 
a M. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

G Y U L A I P Á L . 
TARTALOM: 

Itália költészetéből. A szerzetes költők. Rényi Rezsőtől. 
Történelmi tanulmányok. (III) — A camanlia 1848 előtt 

Kovács Lajostól. 
Az arany legenda (II.) Longfeilow W. után, angolból 

Gusztávtól. 
Pénzegység és áruk. Földes Bélától. 
Kossuth emlékiratairól. (I) 
Közgazdasági szemle. — sz. 
Vambcry műve a magyarok eredetéről. (I.) — Marczah H-tol 
Értesítő: Földes Béla: Pénzvaluta és agio. Fenyvessy Adolf­

tól. — Ottó Verldi^en : Geschichte der Einwirkungen der 
deutsehen Literatnr auf die Literaturen der übrigen euro-
paischen Völker der Neuzeit. Heinrich Gusztávtól. — 
Szathmári Károly: J ó könyvek. — 1 . — Daday Jenő : A 
magyar állattani irodalom ismertetése. Dezső Bélától. — 
Ortvay Tivadar : Magyarország régi vízrajza a XIII . szá­
zad végéig. H. I. — Nyílt levelek a szerkesztőhöz : I. Gr. 
Szécsen Antaltól. — II . Trefort Ágostontól. — A szer-
kt'szío vÁl'i^z'i II L 11 (T 
A BUDAPESTI SZEMLE, melv eddig évenként hatszor jelent 

meg 80-90 ívnyi tartalommal, 1881 január 1-től kezdve havi 
szemlévé változott át, s megjelen évenként tizenkétszer 120 
ívnyi tartalommal, az eddigi előfizetési ár mellett. 

A Bndapesti Szemle tájékozni igyekszik a magyar közön­
séget az eszmékről, melyek világszerte foglalkoztatják a 
szellemeket s mintegy közvetítő kíván lenni egyfelől a szak­
tudomány éa.a mívelt közönség, másfelöl a hazai és külföldi 
irodalom közt. E mellett az ujabb folyamban szélesebb tért 
nyit a nemzetgazdasági közleményeknek, a m. tud. akadémia 
nemzetgazdasági bizottságatóltámogatva. 

Megjelen évenként 12-szer 10 ívnyi havi füzetekben. Előfi 
;etési ára bérmentes küldéssel egész évre 12 frt, félévre 6 frt 

Az előfizetési pénzek az alulirt társulat kiadó-hivatalába kül­
dendők be, vagy a könyvárusokhoz, a kik szintén föl vannak 
hatalmazva elfogadásukra. 

FRAJSKLIN- TÁRS ULA T, 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapesten. 

Thedo tanár szakállhagymája 
legjobb és legbizto­
sabb szer a szakáll 
szép növésének esz­

közlésére. 
Számtalanon vannak, még legmagasabb 
rangú férfiak között ÍR, kik szép szakállu­
kat csupán e szernek köszönhetik. 

E szer a szakállt hihetetlen gyorsa­
sággal növeszti, úgy hogy általa még 13 
éves ifjak is a legrövidebb idö alatt teljesszakállhoz jutnak 

kiről a bizonyítványok ezrei is tanúskodnak. 
Edsr FereDCX gyógyszerész urnák Bninnben. 
A nekem küldött Thedo-féle Makállhafj ina kitűnőnek bizonyult, mit köszf-

netem mellett ezennel tudomására adok. 
Mistek, 1879. szept. 25-én. Otprtda Jóisif. 
Fű rst József urnák Prágában. 
Szíves köszönetemet a siakállllagymáért; nagyon ónak találtatott. Min­

denkinek a legjobb lélekkel ajánlhatom. 
Sohwarzbach, 1875. febr. 25-én. 

Hirt Káról; s. k. építési vállalkozó. 
Farst József gyógyszerész urnák Prágában. 
1 üiakállhagyma joggal mondható csodaszemek. Alig négyheti használa 

után őrömmel látom régi óhajtásomat teljesedésbe menni. Kérem önt stb. 
Teechen, 1879, május 23-án. (iindra Wenczel, órás. 

Valódi minőségben Budape-iten csak T.lrük Jólsei ur gyógyszertárában 
király utezi kapható; Pozsonyban Pisitorj Feliinéi. Mihályka] u Temesváron 
Tarexaj Istvánnál. Egy csomag ára 2 frt 10 kr. 6J5J 

A Franklin -Társulat kiadásában Budapesten megjelent• 

A magyar nép 

dalai és dallamai 
(200 darab.) 

Hangjegyekre tette és kiadta 

S Z I K I KÁROLY. 
Második kiadás. 

Ara fűzve 1 frt 20 kr. — Vászonba kötve 1 frt 80 kr. 

A szép 

az ifjú lesrföbb 
dísze. A bajuszta­
lan nem talál a 

leányoknál 
'szerelemre. Ba 
jusz nélkül nin­

csen csók. A 
kinek még nincs 

bajusza, az csak azonnal rendel­
jen egy szelencze 

Hnsfacher balzsamot 
P a u l B o a s e , Frankfurt* Main, 
Scbillerstrasse 12. Bámulni fogja 
i i eredményt. Doboza az egész 
ausztria birodalomba bérmentes 
megküldés mellet \ Y\. HG Xr. 
pénz beküldése vagy utánvétele 
tuelJet. A meg küldés ram mentes. 

CHIOCOCA - LIKŐR 
(Liqaorehioeoeae fortificans) 
Tudományosan megvizBgaNa, kipró­
bálva és tekintélyek által ajánlva, 
mint jelesnek bizonyalt, határozot­

tan ártalmatlan 

életrendi szer, 
különlegesen pedig mint gyors és 

kellemes 

É L É N K Í T Ő , 
ébreiztö és erö»ltö a gyöngült életi 

IZOMERŐBE, 
u idegek és feaierejök erősíté­
s é r e ; meglep/) jótékonyan éltető, 
é l é a k i t ő é s rSlrfdltó haU<táh*n; 
különösen petyhüdt izmoknál, é l 
Idült ryongiségi állapotakbaa. 

Izét tekintve, felülmúlja a leg­
finomabb asztali likőröket. Szám­
talan elismerő és köszönő irat 
tekintélyektől, e chiococa likőr 
jelességéről szíves megtekintés végett 
rendelkezésre állnak. Egy eredeti 
üveg, pontos használati utasítással 
minden nyelven, 3 frt o. é. Posta-

és csomagolási díj 20 kr. 
Wö szállító raktár: Web+r K. 
gyógyszertára Bécs, MI, St. ülrieh-
platz 4 (hová minden levélbeli 

megrendelés intézendő). 
F iókraktár: Weisz József gyógyt. 

•a Kerecsenhez* I, Tuchlauben. 
Badapestea: Török József gyógy­
szert, király-nteza 12. Trieszt: 
Toraboschi, gyógyszert, al Camello. 
Fráa>a: Fürét József, gyógyszert; 
Lemberr: Beizer S.. gyógyszert. ; 
L i i z : Buppert, gyógyszert., sétány; 
TcmesTár- Jahner K. és Tarezay 
J. gyógyszert.; Zágráb : Fink L. 
gyógyszert.; valamint minden jó 
nevű bel- és külföldi gyógyszer­
tárban, 771 

MULLER J. L. 
I L L A T S Z E R - É S P I P E R E - S Z A P P A N - G Y Á R O S 

( T á l i 
VII. ker,, Rottenbiller-utcza 36. szám a, saját ház. 

BUDAPEST. 
IV. Koronaherczeg-utcza 2. sz., a „Virágkirálynéhoz1! 

Ajánlom saját gyártmány u illatszereimet és pipere-szappanaimat, ugy nagybani eladásra, 
rendelésére. — A z á l t a l a m k é s z í t e t t : 

mint a t. fogyasztó közönségnek posta utjáni 

B£ U L L E R J . L . - f é l e P O M P A D O U R CREME. 
r \ S Í A T \ J J T J*2 \f A \ 9 L * A p j E z e n s z e r , m e l y l y e l a h i r e s P o m p a d o u r a s s z o n y c s o d a -
* * *** " " " • " • * • * » • •*•» •*• •«•» •»*•* •*••• ••• * • • * * A * • s z é p s é g é t k é s ő ag-g-koráig f ö n n t u d t a t a r t a n i , a n é l k ü l , 
D r . G E B H A K D T X.AJOS e g y e t e m i t a n á r é s R ó k u s - i z ó r l i á z i h o g y a z e g ' e s z s e g ' e n e k á r t o t t v o l n a , á l t a l a m e r e d e t i t i s z t a ­
i g a z g a t ó u r á l t a l n e k e m k i a d o t t b i z o n y í t v á n y s z e r i n t , a s á g b a n á l l i t t a t i k e l ő , s a z t a t i s z t e l t h ö l g y v i l á g n a k 
finom s z a p p a n f o g a l m á n a k é s m i n d e n a l i oz k ö t ö t t k ö v e t e l ­
m é n y e k n e k t ö k é l e t e s e n m e g f e l e l 8 a b ő r n e k l á g y s á g á t é s 
ü d e s é g e t i d é z i e l ő . D r b j a 3 5 kr . , 3 d a r a b d o b o z b a n 1 f r t . 

C A R B O L S Z A P P A N . 
l>r. L e n h o s s e k J ó z s e f kir. tanácsos és magy. kir. egyet.Janár ur 
nekem kiadott bizonyítványa szerint kitűnő óvszer ragályos betegségek 
ellen és fertőzte!enitö hatással bir s a bőrkiütéseket" eltávolítja. — 

Drbja 40 kr., 3 drb dobozban 1 frt 10 kr. . 

P O U D R E D E S E R A I L 
1«*«4-Iiii«>iii5ii>t» a r c z p o r . . . 

ff 

l e g h a t h a t ó s a b b a n a j á n l h a t o m . E g y t é g e l y l y e l 1 f r t 6 0 k r . 

T I T T A T V C Í " a l e g f i n o m a b b é s l e g k e d v e l t e b b 
„ 1 Ü X A J J J . K Í i l l a t s z e r , m e l y i l l a t á n a k , k e l l e -
n i e s s é g e é s t a r t ó s s á g a á l t a l t ű n i k k i ; flakonja frt 1 . 5 0 és 3 . 

„ E A U D E C O L O G N E -
SAJÁT GYÁRTMÁNYOM. — Kitűnő szer fej- és fogfájás ellen, 
nemcsak a fejet és szemeket erősiti, hanem a bőrnek is puhaságot és 
Üdeséget kölcsönöz, az arcz gyengesége és a szemb jok megszüntettet-
nek, ha ezen szerrel közönséges vizzel vegyítve a szemet mos­
suk, vagy egy vele megnedvesített ruhácskával borogatjuk. Kis üveg 
40 kr. nagy üveg 80 kr. — Továbbá a következő kitűnőbb illatszerek : 
F l e u r s d'Orangr, O p o p o n a x , R e z e d a , T u b a - r ó z s a , F e h é r -

1 Hölgyek titkára, \ 
Ivagyis legújabb levelező-k 

\ könyv nökszámára. r 
"ifarmadik bővített kiadás.r 
4 A r « k ö t v « 1 f r t 5 0 k r . ^ -

B L A H 1 L U J Z A ( b á r ó S p l é n y i n é ) ő m é l t ó s á g a k e d v e l t r ó z s a , M o h a - r ó z s a , C h y p r e , F l e u r s d e M a i , H e l i o t r o p e , 
a r c z p o r a é s á l t a l a a k ö v e . k e z ó s o r o k k a l t ü n t e t t e t e t t k i : J a c i n t h e , J o k e y - C l n b , J a s i n i n , M a r a c h a l e , M i l l e fleurs, 

Tisztelt M ü l l e r J . L . illatszerész urnák B u d a p e s t e n . M u s e , XTewmown H a y (széna), P a t o h o u l y , S p r i n g flowers, 
A P o u d r e d e S e r a i l , melyet <gi feltalált, v a l ó b a n k i t ű n ő é s Y l a n g - Y l a n g , V i o l e t t e d e p a r m e ; flakonja frt 1 . 5 0 , és 2 . 5 0 . 

a a j a a b e n p á m t l a n , mert nem csak az tKzöa láthatatlan és tartós,! . . . . — T ? , U 
de egyszersmind rendes használatnál ártalmatlansáira által az arczra S a l l C l l S ? ! 3 , 1 V I 7 fiS X O S T H O I * Kiváló hatással 
oly külOnűs jótékonv hatást gyakorol, a minót még eddig semmiféle r ^ » M * W J W X X I W « J . W ^ J/V. • bír a beteg fog-
arczpornál nem tapasztaltam, mely kiváló tulajdonságáért jövőben m i n t i h u s meggyógyulasara s a fogakról az idegen alkatrészeket eltávolítja. 
kedvencz arczporomat kizárólag fogom használni és meg vagyok gyó- E í y U v e& szájvíz 80 kr. kis üveggel 50 kr., egy doboz fogpor 80 kr. 
zódve, hogy fólülmulhatatlan jóságáért általános elismerésnek fog ör- - n - n T T T A V n n T K T T I folyadék láirvsáeu kenőcs mely 
vendem. Tisztelettel B 1 A H A 1 T / J Z A . B R I L L A N T I N E L T a k á t és^btfusz yakmint a 

A P o u d r e d e S e r a i l f e h é r , r ó z s a é s s á r g a s z i n b e n kap- ,haj fényét és lágyságát előidézi, s a kihullástól és törékenységtől is 
h a t ó . E g y d o b o z á r a 6 0 k r . é s 1 f r t . megóvja. — Egy kis üveggel 70 kr., nagy üveggel 1 frt. 

Minden itt fel nem emiitett pipere- és illatszer, valamint mindennemű pipe: e-eszköz nálam 
nagy választékban kapható. — Postai megrendelések utánvétellel pontosan teljesíttetnek. 

Árjegyzéket kívánatra bérmentve küldök. 
B*~ linden czikk ezen bejegyzett védjegygyei van ellátva, s valódiságát az bizonyítja. ~*ü 

Fentebbi gyártmányok részben az alábbjegyzett elárusítóknál kaphatók : 

mm, 
^ ^ 

k 

A r a d : Tones F. és társa a .fekete kutyá*-
hoz, és Rozsnyai Mátyás. 

B o n y h á d : Kramolini József. 
B á n f f y - H u n y a d : Fáy Vilmos. 
H a j d n - B ö s z ö r m é n y : Ray Lajos. 
B é k é s - C s a b a : Varságh Béla, Babics Elek. 
B r a s s ó : Stenner Frigyes. 
C z e g l é d : Perzsay Sándor. 
D e b r e c z e n : Mihajlovits István, Göitel Nán­

dor, dr. Rothschnek Emil. 
B g ' e r : Búzát Lajos, Kölner Lórincz. 
E p e r j e s : Schmidt Károly. 
E s z t e r g o m : Nitter F. és társa. 
G y ö n g y ö s : Vozári Tamás, Baruch József. 
G y ő r : Horváth Ignácz. 
H a t v a n : Sperlágh József. 
H ó d M e z ő - V á s á r h e l y : Kiss Gyula. 
J á s z b e r é n y : Vogronits Kálmán. 
H a s s a : Hegedűs Lajos, Mégay Gusztáv, 

Jermy Károly, Quirsfeld K. 
K a l o c s a : Horváth Károly. 
K a p o s v á r : Kecskési Tivadar, Augusz-

tin Ágoston, Laipczig Gynla, Baboehai K. 

K a r c z a g : Szödi S. 
K e c s k e m é t : Molnár János. 
K o l o z s v á r : Wolf János, Csapó Sándor, 

Biró János. 
K o m á r o m : Kirchner Mihály. 
ü é v a : Bolemann Ede. 
L o s o n c z : Plichta Lajos. 
M a r o s - V á s á r h e l y : Binder Károly. 
M i s k o l c z : Grünwald Ede. 
M e z ö - T u r : Borbás István, Spett Dezső. 
B T a g y - A t á d : Pfiszterer Károly. 
H a g y - B e c s k e r e k : Menczer Lipót. 
H a g y - K a n i z s a : Bachrach J. H., Sommer J. 
H a g y - K á r o l y : Füleki Pál. 
K a g y - K i k i n d a : Brettner Ernő. 
K a g y v á r a d : Unterkirchner Ferencz, Hering 

Sándor, Huzella M., Schön Miksa. 
N a g y b á n y a : Haracsek József és fia. 
N a g y - B ö c z e : Nandrásy ti. 
H y i r e g y h á z a : Korányi Imre, Szopkó Alfr. 
O r o s h á z a : Sperlag Ignácz. 
O r s o v a : Freyler Ignácz. 
P é c s : Zách K., Cserta Ignácz. 

P o z s o n y : Bauer János. 
S . -A . -TJjhe ly : Pintér Ferencz. 
S e g e s v á r : Schuster Frigyes. 
S e l m e c z : Sztánkay Ferencz. 
S z a b a d k a : Gálfy György. 
S z a r v a s : Medveczky József. 
S z a t h m á r : Dr. Lengyel Márton, Böször­

ményi J., Bossin József. 
S z é k e s f e h é r v á r : Szekerák és Hornyánszky, 

Csikós Endre, Diabelia György. 
S z e g e d : Aigner L., Barcsay Károly, Fell-

mayer Antal, Kovács Albert, Ambrozy K. 
S z e g s z á r d : Salamon Ármin. 
S z e n t e s : Várady Lajos. 
S z o m b a t h e l y : Franki és Ledofszky, Rudolf 

Alajos. 
S z i s z e k : Gursky Ferdinánd. 
T e m e s v á r : Jaromiesz Mihály, Steiner F. 
T o p o l y a : Radány Bertalan. 
V á c z : Millmann Géza. 
Z a l a e g e r s z e g : Hollósy József. 
Z o m b o r : Gallé Emil, Michelli Gyula. 
Z ó l y o m : Stég Lajos. 

UJ TAÜLMAM! 

KADSURA-ILLATSZEREK 
S z a p p a n K A D S U R A 

Kivonat K A D S Ü R A 

Pipere-v íz K A D S U R A 

Haj-olaj K A D S Ü R A 

Bri l lant ine . . . . K A D S U R A 

VIOLET. 
A Royal Thridace és Seloutine-

szappan föltalálója. <&l 
225. RÜE ST. DENIS, PARIS. 

Olvasni! 
A „ P i l l a n a t a l a t t n y o m ó " 

(Németbir. szab. 14180. Cs. kir osztr 
szab., ezüst kitünt.-érem és okmány) 
az egyetlen szabadékozott, 
nyomdafestékkel másoló készülék. 
Száraz eljárással, sajtó nélkül, majd­
nem korlátlan mennyiségű, egyenlő, n 
éles, sötétfekete (v. színes) e n y é s z ­
h e t e t l e n levonatokat készít, melyek 
egyenkint is az egész világ postakö­
telékében mint nyomtatványok díj­
kedvezményben részesülnek. A 'P 1-
lanat alatt nyomó* felülmúl minden 
eddigi másoló készüléket: a hecto-, 
autó-, polygraph stb. efféléket. • Ké­
szülékek i nyomó felülettel 18 50 
márkától fölebb. • Tervezetek, bizo­
nyítványok, a sajtó ítéletei és eredeti 
lenyomatok azonnal ingyen bérmentve 

Z i t t a u , Szászorsz. 748 

S T E U E R & D A M M A N N 

?»?.5i^.*íf*i?.í,?:.?iíí;5,?5,^M 

É£fafr&k$&M&téJ& 
Dr. Jtattison 

köszvény - gyapotja 
azonnal enyhíti és gyorsan 

gyógyítja a " 690 
k ö s z y é n y é s c s t í z 
minden nemeit, úgymin t : 
arcz-, mell-, nyak- és fogfá­
jásokat, fej-, kéz- és térd-kösz-
vényt, tagszaggatásokat, hát-

és ágyékfájásokat. 
70 krajczároB egész, és 40 krajczáros fél 
csomagokban Budapesten Török József 
gyógyszertárában a .szent lélekhez*, 
király-nteza 12., és Gerhardt A. gyogyM-
keresk. >a fekete kutyához., rózsa-tér ő. 
Ritter Imre fiai gjógyfükeresk. «a re­
metéhez*, sétatér-uteza 7. szám alatt. 
Pozsonyban Pisztory Bódog, gyógysz. 
v vörös rákhoz* 170 Mihály-kapu. 

n^^m^w 
Pranklin-Társiilat nyomdája. (Budapest egyetem-uteza <i-ik szám.) 
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AZ ORLEANSI HERCZEGEK 

A
FRANCZIA trónkövetelők között a Bourbonok 

nemzetségének nemcsak idősebb ága, a 
_ szorosabb értelemben vett Bourbon-ág 

szerepel. Francziaország Bourbon-házbeli régi 
királyainak más ivadékai is vannak, kik részint 
leszármazásuk czimén, részint azon a jogon, 
hogy már két izben birták a királyi trónust, 
szintén formálnak igényt a franczia királyi jo­
garhoz, 8 mivel az idősebb Bourbon-ág ama 
merev hagyományával, hogy joguk senki más­
tól, mint egyedül Isten kegyelméből nyert jog, 
szakitottak s az ujabb kor követelményeivel 
szemben sem foglalnak oly ridegen visszautasító 
álláspontot, mint amaz, — pártjuk is nagyobb, 
tekintélyesebb. 

A Bourbon-ház ez ifjabb ágát, megkülön­
böztetésül az idősebbiktől, Orleans-ágnak neve­
zik. Nevét ama grófságtól, később herczegségtől 
vette, melyet a Valois, majd meg a Bourbon-ház­
beli királyok ifjabb fiaiknak szoktak volt ado­
mányozni. 

Az első orleansi herczeg Fülöp volt, az 1344-
től 1375-ig uralkodott YI. Fülöp király negye­
dik fia. Ez gyermek nélkül hunyván el, özvegye 
halála után VI. Károly 1392-ben öcscsének, 
I. Lajos valoisi grófnak adta át ahűbért. I. Lajos 
egy szép, deli, lovagias, nagy tehetségű herczeg 
volt, mintaképe a franczia középkori lovagok­
nak, vezére a franczia arisztokrácziának, ki 
Izabeau királynőnek kegyencze lön s kit e réven 
a király 1404-ben kormányzónak nevezett ki 
arra az időre, mikor őt magát betegsége gátolta 
a kormányzat vezetésében. Lajos azonban a 
nyomasztó adók emelése által, melyeket fényes 
udvartartásra pazarolt el, föllazította maga ellen 
a népet, melynek élére a Lajos által személye­
sen megsértett János burgundi herczeg állt. 
Több sikertelen békülési kísérlet után végre 
János 1407-ben Parisban meggyilkoltatta az 
orleansi herczeget, kinek milanói Valentina her-
czegnővel kötött házasságából öt fia és három 
leánya maradt. Egy házasságon kívül született 
fia volt, Dunois gróf, kit korcs Orleansnak is 
neveztek, s ki a Dunois és Louqueville híres 
franczia nemzetségeknek lön őse. 

A harmadik orleansi herczeg, Lajos legidő­
sebb fia, Károly angoulémi gróf volt. Ennek 
harmadik házasságából származott fia VIII. Ká­
roly halála után XII. Lajos név alatt franczia 
király lett, ki az Orleans-család birtokait ismét 
egyesité a koronával. I. Ferencz királynak má­
sodik fia lett ezután az orleansi herczeg, ki 
II. Henrik név alatt elnyerte később a koronát 
s öcscsének, Károlynak adta át az orleansi her-
czegség czimét és birtokát, kinek halála után 
ezek II. Henrik ifjabb fiaira szálltak, Lajosra, 
ki még gyermekkorában elhunyt, majd Károly 
Miksára, a későbbi IX. Károlyra, majd Hen­
rikre, a ki lengyel, majd III. Henrik név alatt 
franczia király lett s a Valois-nemzetséget be-
rekeszté. 

XIII. Lajos Bourbon-házbeli küály 1626-ban 
az Orleans-herczegséget öcscsének Jean Bap-
tiste Gastonnak adá, Montpensier Máriával való 
házasságához hozományul. Ez élénk szerepet 
játszott Francziaország történetében s 1660-ban 
fiörökös nélkül hunyt el. Az igy megürült or­
leansi herczegséget XIV. Lajos egyetlen öcscsé­
nek, Fülöp anjoui herczegnek adá. Ez volt a ma 
is élő Orleans-ház tulajdonképi őse. Ennek fia, 
szintén Fülöp (H-ik), nagy tehetségű ember volt, 
a ki különböző csatatereken tüntette ki magát s 
XIV. Lajos öt halála esetére regensnek nevezte 
ki kiskorú fia, XV. Lajos mellé. A nagy király 
halála után azonban Fülöp teljes királyi hatalmú 
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regensnek ismertette el magát a parlament által. 
Megváltoztatta a kormányszerkezetet, a jezsui­
tákat megfosztá hatalmuktól s 400 millió livre 
államadósságot törlesztett. Az udvarnál azon­
ban rendkívül pazar és feslett erkölcsöket ho­
nosított meg. Blois herczegnővel, XIV. Lajosnak 
Montespan asszonytól született természetes leá­
nyával kötött házasságából hét leánya, Argenton 
grófnővel kötött házasságából három gyermeke 
született, ezek között János Fülöp, kinek fia 
Lajos Fülöp, ezé Lajos Fülöp József volt, ki 
első kezdte megazOrleans-családban az ez óta 
hagyományos ellenzéki magatartást az udvar 
ellen, a franczia forradalomban képviselőnek is 
választatott s a harmadik vagyis polgári osztály­
hoz, az u. n. tiers état-hoz csapott át, ennek 
segítségével remélvén a trónt elnyerhetni. E 
miatt Angliába száműzetett, honnan csak 1790-
ben tért vissza, mikor aztán végkép a forradalom 
karjaiba veté magát. Belépett a jakobinusok 
klubjába. Egalité Fülöpnek nevezteté magát, 
s egyszerre választatott a nemzetgyűlésbe Paris­
ban Dantonnal, Robespierre-rel, hol a hegy­
párton foglalt helyet. Saját párthívei is elször­
nyedtek, midőn 1793-ban XVI. Lajos halálára 
szavazott. De királyságra törekvés gyanújából 
elfogatott s a forradalmi bíróság, ügyes védelme 
daczára is, halálra Ítélvén őt, 1793. nov. 6-án 

'ugyanazon guillotine alatt halt meg, mely 
XVI. Lajost lefejezé. 

Ennek az Egalité Fülöpnek Bourbon Lujza 
Mária Alehaide herczegnővel kötött házasságá­
ból született Lajos Fülöp, a későbbi franczia 
király, ki atyja halála után Orlansi herczeg lett. 

Lajos Fülöp királynak, kit az 1848-ki feb­
ruári forradalom letaszított trónjáról s ki 1850. 
aug. 26-án Angliában halt meg, Mária Amália 
szicziliai herczegnővel kötött házasságából nyolcz 
gyermeke született. Az első Ferdinánd, előbb char-
tresi, majd atyja trónralépte után orleansi her­
czeg, 1842-ben, egy kocsiból való szerencsétlen 
kiugrás következtében haltmeg; Heléna mecklen-
burg-schwerini herczegnővel 1837-ben kötött há­
zasságából született fia, Lajos Fülöp párisi gróf, 
atyja halála esetére 1848-ig a prsesumtiv trón­
örökös, kinek javára nagyatyja Lajos Fülöp 
1848 febr. 24-én lemondott a trónról, 1838-ban 
született s 1850 óta feje az Orleans-háznak, a 
nélkül, hogy az Orleans herczeg nevet viselné. 
1861-ben öcscsével, a chartresi herczeggel az 
észak-amerikai Egyesült-államokba ment, hogy 
az ottani kitört háborúban részt vegyen, a mi­
kor is mindketten őrnagyi ranggal szolgáltak 
mint Mac Clellan, a potomaci hadtest főpancs-
nokának hadsegédei. Az 1870-ik franczia-német 
háborúban a párisi gróf is, mint a család többi 
tagjai, hiába kérte, hogy a franczia hadseregben 
szolgálhasson. A számüzetési törvény eltörlése 
után Francziaországba jött s az idősb Bour­
bon-ág fejével, Chambord gróffal való megálla­
podások végett Frohsdorfba ment. E látogatást 
ugy tekintették a párt hivei, mint lemondást a 
franczia trónra való igényekről az idősebb 
Bourbon-ág javára, ? ez rossz vért szült a párt­
ban. Azóta a párisi gróf visszavonulva él s még 
az orleansi herczegek legutóbbi családi értekez­
letén sem jelent meg. Irodalommal is foglalko­
zik s műveinek némelyike több kiadást ért. 
Nagybátyjának, Montpensier herczegnak leányá­
val kötött házasságából egy fia van, Lajos Fü­
löp Róbert. 

Testvéröcscse, tehát Lajos Fülöp legidősb 
fiának szintén gyermeke Bóhert a chartresi her­
czeg. Született 18 40-ben. Mint érintők, részt vett 
bátyjával az észak-amerikai háborúban s eleinte 
ő sem nyert engedélyt a franczia seregben szol­
gálni, de később Chanzy tábornok fölvette had­
testébe, hol századosi rangot nyert Le Fort 
Róbert név alatt. Thiers később zászlóaljpa-
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rancsnokká, 1875-ben alezredessé nevezte ki. 
Most ezredes. 

E kettő tehát Lajos Fülöp unokája, első 
fiától. Lajos Fülöp többi fiai: Nemours herczeg, 
Joinville herczeg, Aumale herczeg és Montpen­
sier herczeg. Lajos Fülöp legidősb leánya, 
Lujza orleansi herczegnő I. Lipót belga király­
nak lön neje, és Stefánia főherczegnönek, Ru­
dolf trónörökös nejének atyai nagyanyja volt. 
A második leány, Mária, a württembergi her­
czegnek; a harmadik, Klementina pedig, Ágost 
szász-koburg-góthai herczegnek lett neje. 

Nemours herczeg második fia Lajos Fülöp­
nek. Most 68 éves. 1834-ben már tábornok volt. 
Mielőtt részt vett volna a belgiumi hadjáratban, 
két expediczióban vett részt Algírban. 1848 után 
Claremontba vonult vissza s csak 1871-ben tért 
vissza Francziaországba. 1873-ban ő is volt 
Frohsdorfban a chartresi herczeggel. Özvegy 
ember s négy gyermeke közül kettő fiu : d'Eu 
gróf és Alencon herczeg. 

Aumale herczeg most 61 éves. Lajos Fülöp­
nek negyedik fia s az egész családban a leggaz­
dagabb, ő levén Condé herczeg örököse. Algir 
meghódításában nagy része volt. 1843-ban 
Stuala mellett ő fogta el Abd-el-Kadert. Kor­
mányzója volt a francziák nagy afrikai gyar­
matának egész az 1848-ki forradalomig. Ekkor 
Angliába ment s huszonnégy évet töltött szám­
űzetésben. 1871-ben visszatért s a nemzet­
gyűlésbe beválasztatott. 1872-ben visszanyerte 
hadosztály-parancsnoki rangját s 1873-ban ő 
volt elnöke annak a haditörvényszéknek, mely 
Bazaine árulása fölött ítélt. Még azon évben a 
hetedik hadtest parancsnokává neveztetett ki s e 
tisztet viselé egész 1879-ig. Ekkor a hadsereg 
főfelügyelőjének lön kiszemelve. Aumale her­
czeg tagja a franczia akadémiának. Volt két fia: 
Condé herczeg, és Guise herczeg, de mind a 
kettő elhunyt. 

íme ezek most a főszereplők az Orleans-
C3aládban. 

KURUCZ BORDAL. 
(1650.) 

Villog tüze, gyöngye Tokajnak, 
Tölts, lányka, vigadjon a nyalka kurucz ! 
Lángol szemed, ég piros ajkad, 
Búsult daliát felüdítni te tudsz. 
Rajta! Rajta ! török-sip hívogat, 
Tánczoltasd meg kedves galambodat! 
Szikrát üt a szemben, az ajkon a bor, 
Szívedben a hő szerelem tüze forr ! 

Szikrázik a tűz a kupában, 
Vulkánja Tokajnak a borba' lobog, 
Lelket tüzel a katonában, 
Fel, fel, hadi tánczra, erős kuruczok ! 
Rajta! Rajta ! török-sip hívogat, 
Tánczoltasd meg fénylő aczélodat! 
Szikrát üt a szemben, a kardon a bor, 
Szívedben a harcz lobogó tüze forr! 

Fel, tánczra, pohárra, csatára ! 
Sarkantyúz a bor, szerelem, diadal! 
Lány karjaiból paripára. 
Hajrá, a labanczra, a ki magyar ! 
Rajta! Rajta ! török-sip hívogat, 
Tánczoltasd meg kedves labanczodat! 
Szikrát üt a szemben, a kardon a bor, 
Szívedben a győzödelem tüze forr ! 

BARTÓK LAJOS. 

A LEGKISEBB. 
— Nagy papa fekete kávéjahoz. — 

Két testvérkéje után ö a legkisebb unokám. 
Még csak akkorácska, hogy ha bármily eről­
ködve kapaszkodik is az ebédlőasztal szélébe, 
épen csak két ragyogó bogárszemét és szőke 
fürtös fejecskéjének tetejét láthatom. 
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Szokásom szerint csendes pipaszó mellett 
szürcsölgetem az ebéd utáni gondűző fekete 
kávét. 0 az asztal túlsó feléről turbékol felém, 
mint a párjával évődő gerlicze, — s kaczagva 
incselkedik, kötekedik velem. 

Mélázásomból felriaszt, mert látva, hogynem 
ő reá gondolok, teljes erejéből rám kiált:«kakk!» 

Természetes dolog, hogy én összerezzenve 
szörnyen megijedek, — még pedig annálinkább, 
mert czipőcskéje sarkával dobbant is a szőnye­
gen. Az asztal szélétől nem láthatom csókra 
késztő piros kis ajakát, de mintha csak látnám, 
— csókkal vágyom elfojtani csengő nevetését. 
Ijedtségem láttára a nevetés pajkos kaczajjá 
válik, és hasztalan tárom felé ölelni vágyó ka- ! 
romát, ő, — mint a sima vizű tavon lebegő 
fürge vöczök, — az asztal alá bukkan, s onnan 
neveti hasztalan vágyamat. 

Mily édesen tud kaczagni! Mintha kicsiny 
szive ezüst csengetyü volna, s annak zengése j 
hízelegne fülembe! 

Mert megint felkukkant, s rám villan ra­
gyogó szeme. Komor gondom, mint a lebbenő 
fürtű fejecskétől illanó pipafüst, szétoszlik. 

«Gyere az ölembe, ragyogó bogárkám !» 
Dehogy jön! E vágyó hivás daczára a kis 

bodri fej megint az asztal alá bukik; sőt sejtve 
a hízelgő szólitásból, hogy figyelmem reá for­
dult, még pajzánabb kaczagással felel vissza. 

Tartok tőle, hogy a sok bukdácsoló incsel-
kedésnek sírás lesz a vége; mert kemény ez a 
tölgyfa asztal, s ha hozzá kocczan a kicsi fej, 
akkor 

De nem ! Még hamisabban villan felém az 
a naivan kötekedő, kaczérságtól tündöklő szem­
pár. 0 ! ó! — még alig harmadfél éves, s már 
is látnivaló, hogy leányka! — 

«0 te parányi boszorka! Mi lesz belőled 
tizenöt év múlva! ? Ide jöjj egyszerébe, — a szi­
vemre !» 

Szeretném száz csók között az ölemben 
viczkándoztatni, mint a tenyéren tartott arany 
halacskát, hogy csóktól, kaczagástól kifárad­
va, pihegve ölelné nyakamat; s félve a kuszált 
bajusz csiklandásától, duzzogva, bújva hajtaná 
vállamra szöszke fejecskéjét. 

Máskor igy szokott ez történni; de most 
nagyon ingerkedő kedve van; s hizelgő sza­
vam nem bírja ölembe csalni. Pedig ide kell 
jönnie! 

Cselhez folyamodom. Rá se nézek; hanem 
kis darab czukorkát mártok kávémba. Tudja, 
hogy ez az övé lesz, ha az ölembe jön. 

Áhá! használt az édes csalogató falat! Lá­
tom a szemében megcsillant vágyat! De én, 
mintha észre se venném, fölveszem letett pipá­
mat, s közönyösen szippantok. 

A kaczagás megszűnt, a kis szöszke fej el­
tűnik az asztal alatt, s egyszerre csak térdeim 
fölött ütődik föJ; s a piczi száj, e ketté hasadt 
cseresznye, mint az anyját váró éhes kis fecs­
kefiók csőre, kinyúlva várja az édes falatot. 

Most már ón kötekedem vele, én maga­
sabbra tartom az ujjaim közt levő czukor-falat-
kát, de csak ugy, hogy épen ajkához nem ér. 
Kezd térdemre kapaszkodni, én a csalogató fa­
latot feljebb-feljebb emelem, s mikor már majd­
nem elérte, akkor mondom: 

«Puszit előbb!» 
Lehajolok hozzá, ő szakállamba csimpesz-

kedik, belemarkol két kis kezével, s bajuszom 
alá hízelkedve nagyot czuppant. 

Pipám az asztalra koppan, mert már most 
mind a két kezemnek dolga van : egyikben a 
czukorkát tartom, másikkal őt ölelem. 

A csók után ismét a czukorra nyilik ajka, s 
én nem birom tovább is csalogatni s tün­
döklő fehér fogacskái alatt korczog az édes j 
falat. 
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Pipám füstje eloszlott, s vele együtt gond­
jaim is. 

A gyengéden ölelő két kis kar, a hízelegve 
érintő bársonyos arczocska elsimítja háborgó 
gondjaimat. 

És felejtem egyelőre 
Gondjaimat a jövőre !. . .. 

Csakhogy hamar elkorczogott a czukorka. 
• Addá mét e ticsit!» 
«Nincs, — elvitte a czicza.» 
ii Hun van a czicza ?»N 

«Ott ketyeg a zsebben.* 
* Att ite !» 
Kiveszszük a zsebórát, s ő maga tartja hol 

egyik, hol másik fülecskéjéhez. 
«Itt a czicza?» — kérdi kíváncsian. 
«Ott; az ketyeg.» 
E pillanatban az asztalhoz koczczan az óra. 
«Csúnya czicza!» mondja a kis durczás, — 

és a zsebóra üvege kettépattan a második kocz-
czanástól. 

Szerencsére belép a kedves nagymama. 
«Nézze el az ember, — szól tettetett, de 

örvendő csodálkozással, — ki látott ilyen sze­
relmes párt, mint maguk ketten ?» 

Kiveszi ölemből a kis durczást, hogy össze­
csókolja. E közben mosolyogva néz reám: tudja, 
hogy én is érzem mindegyik csókját... 

Vénülő ember! ne bánkódjál a múltért, ne 
aggódjál a jelenben: hiszen a kecsegtető jövő 
ezeké a kicsinyeké, a kiket te ugy szeretsz ! 

KÍSÉRI. 

| KIRÁNDULÁS SZTREGOVÁRA. 
Népéleti tanulmányok gyűjtése végett a 

I múlt nyarat Nógrádmegyében töltém, a nélkül 
azonban, hogy kitűzött czélomat teljesen elér­
tem volna. 

Mert egyrészt fővárosi ember létemre csak 
nehezen tudtam boldogulni a fölötte babonás 
és magasabb szellemi érdekek iránt nagyobbára 
közönyös palócz néppel, másrészt oly annyira 
szívesen látott vendég voltam az intelligensebb 
körökben, hogy a kitűzött szorgalmas munkál­
kodásnak okvetlen háttérbe kellett szorulnia. 

Mindezekhez hozzá járult az a körülmény 
I is, hogy tartózkodási helyem természeti szépsé­

gekkel vajmi mostohán volt megáldva; modell 
meg drága pénzért se volt kapható, ugy, hogy 
ezer örömmel üdvözöltem minden alkalmat, 
melylyel a megye valamely más, tán érdekesebb 
vidékére, juthattam. 

Ilyenkor valami ókori hittérítő módjára, 
tanitva-oktatva a szépművészetet, vonultam át 
terjedelmes festő-apparátusommal az egyes 
helységeken, az odavaló népek nem csekély 
bámulatára 

Igy jutottam el nagy ügyei-bajjal — he­
lyenként ismerőseim által letartóztatva — Sztre-
govára is, mely az úgynevezett «tót meridiá-

I nus»-on túl, Nógrádmegye északi részén, kopár, 
rideg vidéken fekszik, s akár csak Neptun ő fel-

I sége vagy valamely helytartója tartaná ott 
rezidencziáját, annyira bőviben van az esőnek, 
a környék nem csekély boszuságára. 

Czélomhoz közeledve, szerencsém volt 
Sztregova eme «Isten áldásán-val megismer­
kedni. 

Városias könnyű öltözetben, gyönge fel­
ez ipőben ugyan megjártam. 

Maga a keresztelő csak hagyján lett volna, 
azonban tót cziczeronóm látva czipőim végve­
szélyét, hirtelen széles vállaira kapott s az egyre 
növekvő zivatar elől menekülendő, szilaj Pega­
zusként sebes vágtatva indult meg a falu irányá­
ban, mig kiérve az erdőből a szikladarabokkal 

| elárasztott országútra, velem együtt felfordult! 
Oh fátum! hát igy köszöntsek be Sztre-

í govára"? Bőrig ázva, egyik felem sáros, a másik 
összetörve s fél czipőm a sárba veszve. 

Kedvem lett volna közel czélomhoz meg­
fordulni s más kedvezőbb alkalommal ismételni 
látogatásomat, hanem ama körülmény, hogy 
már nagyon ránk sötétedett s az utak ilyenkor 
átgázolhatlan sárpatakokká változnak — nóg­
rádi speczialitás — viszontagságteljes utam 
folytatására késztetett. 
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Hanem hisz hátra volt még a fekete leves! 
mert a falu előtt elterülő mély pocsolyák elé 
érve, az éj homályában csakugyan fekete tengert 
véltem magam előtt látni; — vagy legalább is 
a kastélyárkot, — azonban vezetőm leleményes­
ségével ez utolsó akadályon is kifogott, és ismét 
Pegazus szerepét vállalván magára, szerencsé­
sen átgázolt rajta velem együtt, mig a jövő 
perezben azonképen csatakosan köszöntöttem 
be a sztregovai kastélyba, melynek jelen birto­
kosa által szívesen fogadtattam s előzékeny 
intézkedése folytán nemsokára megpihenhettem 
ama fedél alatt, hol néhai Madách Imre, hazánk 
hírneves költője élt és működött. 

Különös érzés fogott el már a faluba érkez­
temkor, mely annál inkább fokozódott, mentül 
közelebb jutottam a helyhez, hol még a közel­
múltban a költő géniusza teremtett. 

A nagy szellemek iránti kegyelet ós tiszte­
let kifolyása ez, melyet affektálni nem lehet, 
mert ez érzés az örök szép és nemes iránti 
fogékonyság nyilvánulása. 

Madách Imre az uj kastélyban született 
1823. január 21-ón, s ott is lakott nősüléseig, 
1845-ig, mikor is Csesztvére költözött. Már 
1853-ban visszatért Sztregovára lakni, édes 
anyja intézkedése folytán, ki addig mint özvegy 
ott lakott s ekkor birtokait gyermekei közt 
elosztván, Madách Imrét, mint legidősebb fiát 
helyezte az uj kastélyba, ő maga pedig az 
ó kastélyba költözött. 

Jeles irónk ez időtől fogva egész haláláig. 
1864. okt. 5-ig az uj kastély azon terjedelmes 
boltozott szobájában ólt és működött, melyet 
boltozatairól, valamint sötétségéről «Oroszlán -
barlang*-nak nevezett. 

Az e szobában még most is látható szek-
rényféle Íróasztalnál irta meg elejétől végig az 
«Ember Tragédiája »-t, valamint többi müvei 
legnagyobb részét, mely utóbbiak egyes köte­
gekben ez asztal fiókjában vannak elhelyezve, s 
melyek java része Gyulai Pál által rendezve 
sajtó alá, három kötetben jelent meg s szolgál 
irodalmunk díszére. 

l'gyane szoba volt ama heves politikai, 
irodalmi és vallásos tárgyú eszmecserék szín­
helye, melyeken délutánonként a helybeli róm. 
kath. és ágostai hitvallású lelkészek, a házi 
nevelő és egyik-másik odavetődött szomszéd 
birtokos vettek részt, s melyekben Madách Imre 
nagy szórakozást látszott találni. E viták na­
gyobbára vidor fordulatot vettek, minthogy ren­
desen homéri kaczaj, vagy lelkes ének volt a 
végük. 

Madách Imre egyátalán a pezsgő életnek 
ós vidorságnak volt barátja, azért a kastélypark 
látogatását is mindenkinek megengedé, szóval: 
az emberek közt érzé csak jól magát. 

A mennyüe barátja volt a vigságnak, any-
nyüa gyűlölte a tunya tétlenséget s e tekintet­
ben magajárt elől jó példával; mert ha irodalmi 
vagy egyéb munkálatokkal nem foglalkozott, 
ugy bizonyosan a gazdaság körül volt tevékeny. 
Birtokait nagy hévvel és szenvedélylyel ő tago-
sitotta; a gazdaságot pedig annyira rendezé, 
hogy az főbb vonásaiban mainap is fennáll s 
a további gazdasági előmenetel alapját képezi. 

Áldásdús működése közepette elragadta a 
halál élte 41-ik évében s most a falu felső 
végén levő kis családi sírboltban nyugszanak 
hamvai. 

Madách Aladár, a költő fia, visszahúzódva 
a világ zajától, a boldog szerelem örömeinek él, 
mely őt is költővé avatta, noha első kisérletein 
kivül, — melyekben SOK szép gondolat, bár 
kissé rideg burokban van letéve — még nem 
igen mutatkozott az irodalom terén. 

Képeink magyarázatára térve át, megemlí­
tem, hogy az uj kastélyt a múlt század közepe 
táján építette trebosztói Révai Péter, ki akkora 
sztregovai birtok felét zálogban birta, építési jog­
gal, a Madách-családtól, s azért van Sztregován 
két lak-épület. A zálogot csak Madách Aladár­
nak, a kastély jelen urának nagy atyja; ugyan­
csak Madách Imre cs. kir. kamarás váltotta 
vissza. 

Az ó kastély építési ideje pontosan meg 
nem határozható, azonban az építési modor 
után ítélve, igen régi lehet. Az emeleten kőbolt-
hajtásai vannak s valaha kétemeletes volt, mit 
a padlás alatti falak bizonyítanak. Az épületen 
a következő felirat olvasható: 

• Aedes has, olim Castellum, anno 1430 
jam genti Madách habitatum anno 1552 saeva 
turcarum manu, annis verő 1717 et 1758 incen-

* 
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dio desolatum, super triste rudus bustumque 
instauravit erexit Alexander Madách de Stre-
gowa 179í>.» 

Fordításban: «Ez epületet, mely hajdan 
vár vala, s már 1430-ban a Madách-nemzetseg 
által használtatott lakóhelyül, l~>~>~2-ben a törö­
kök vad keze, 1717 s 175S-ban pedig tüz által 
dulatván meg, ennek szomorú és elégett romjai 
fölé emelte, építtette Sztregovai Madách Sándor 
l799-ben». 

Egy heti ottlét után ismét búcsúznom kel­
lett ezen külsőleg komor, de belsőleg annál 
idyllikusabb helytől, mivé a bennlakó boldog 
pár által varázsoltatott s mely enyészhetetlen 
emléket hagyott szivemben. 

KIMHACH LÁSZLÓ. 

ós éhezők, — kórházak a segélytelen betegek, — 
ruhaosztó intézmények a ruhátlanok számára 
minden mivelt keresztény országban, sőt minden 
nagyobb városban, nem egyesével, hanem pá­
rosával, hármasával, tízesével állanak fenn ma 
s bennök a társadalmi jótékonyság szervezve 
gyakorolja áldásos működését. 

< sakugyan, árvák és özvegyek, betegek, 
hajléktalanok, ruhátlanok és mindenben szű­
kölködők mindig voltak e világon; de talán 
sohasem annyin, mint most. A társadalmak ha­
ladása, a szükségek szaporodása, a népesség 
sürüdése, az élet többoldalú fejlődése — s ezer 
más ok járul hozzá, hogy így legyen. 8 az em­
beriség már elodázhatatlan szükségnek hódolt 
és mintegy kényszerítve volt, hogy a társada-

annak enyhítéséről. A társadalmi jótékonyság, 
különösen a nőegyletek fáradhatatlan munkás­
sága által, itt is megtette s folyvást megteszi a 
magáét e részben. 

Képünkön mintegy húsz, hat—tíz éves fiút 
látunk magunk előtt egy árva- menedékházban, 
a hol kis kenyérkéket s egy-egy csésze tejet kap­
nak, mit egy felvigyázó vezetése alatt két fiatal 
nő osztogat közöttök. A kisebbek, valamint a 
leányok, más helyiségekben nyernek ellátást, s 
a nap különböző óráiban más meg más hasonló 
gyermekcsoportokra terjeszti ki gondját a jói-
tevő szeretet. A gyermekek nagy része rongyos, 
mezítlábas, ha itt tejecskót s kenyérkét nem 
kapnának, koldulniuk vagy lopniok kellene. Ah, 
igy is hány árva kerül a bűn s csábítás kezei 

REGGELI AZ ÁRVÁK MENEDÉKHÁZÁBAN. 

ÁRVÁK MENEDÉKHÁZA. 
«Özvegyek és árvák mindig lesznek közte-

tek» — monda Jézus a zsidó nőnek, a ki azzal 
mentette magát, hogy a Mester körül nem szor-
galmatoskodhatik, mert özvegyeket és árvákat 
kell ápolnia. 

Özvegyek és árvák, mióta a világ, mindig 
voltak és mindig lesznek, de a legújabb kornak, 
ennek a mi századunknak, a sokat becsmérelt 
XIX. századnak volt fentartva, hogy a keresz­
ténység elvet, ajótékonyságot, alamizsnálkodást, 
az elhagyottak felfogását s ápolását, átalánossá, 
egyetemessé tegye s oly nagy, sőt óriási mérvek­
ben szervezze, a miről azelőtt fogalom sem volt. 
Mindenféle menedékházak a hajléktalanok, — 
árvaházak s kisdedovó- és tápintézetek az árvák 

lomban mind nagyobb mérveket öltő s mind 
több alakú nyomor tömeges- enyhítéséről gon­
doskodjék, nehogy a nyomor milliókat sodorjon 
árjába s az ár végre a társadalom feje fölött 
csapjon össze s annak jólétét veszélyeztesse. 

Hazánkban s magában fővárosunkban 
(mert tudva levő, hogy a nyomor fészkei a nagy­
városok) hálistennek még sokkal kisebb a nyo­
mor mértéke, mint Európa más nagyvárosaiban 
8 jelesen azokban a nagy világvárosokban, Lon­
don- és Parisban, melyekben a gazdagság s a 
szegénység, a fényűzés és a nyomor, — mint 
hatásvadászó képeken a vakitó fény s a legsöté­
tebb árny, egymás tőszomszédjában s mindkettő 
végletekben van oda állítva. Kisebb mértékben, 
de azért nálunk sem idegen már a czivilizáczió 
e réme; s kellett és van is gondoskodás itt is 

közé. A bűnvádi statisztika mutatja, hogy a 
vétkeknek több mint felét a nyomor sugallja. 
Csak ha minden nyomor el lesz hárítva a föld­
ről (lehet-e valaha?), szűnik meg a bűnök e 
leghatalmasabb ösztökéjének átkos működése. 
Lassan-lassan, a keresztény szeretet áldásos 
hatása alatt, közeledünk e czél felé. «Jőjön el 
a te országod» —• imádkozunk mindennap s 
hozzáteszszük: «ne vigy a kísértetbe, de szaba­
díts meg a gonosztól)). 

AZ AMERIKAI NAGY LAPOK. 
Sok magyar ember olvasta nagy csodálkozással 

a múlt évtized alatt azt a feltűnő hírt, hogy egyetlen 
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amerikai lap egész expedicziókat küldött ki Afrika 
ismeretben bensejének kikutatására s ugyanez a lap 
százezreket forditott északsarki kutatásokra. Ná­
lunk, hol a • Times» kivételével világlapot alig is­
mertek, a nagy közönség csak ekkor kezdette sejdi-
teni, hogy az Egyesült-államokban, a csodák hazá­
jában, a lapok is rendkívüliek s csak ezután, kü­
lönösen a filadelfiai kiállítás következtében, lett 
némi tájékozásunk az amerikai óriási hirlapiroda-
lomról. E tájékozás azonban még most sem nagyon 
biztos s ugy hiszszük, hogy az alább következőkben 
kevéssé ismert dolgokról szólhatunk. 

Az Egyesült-államok ujabb történetére, mely 
pedig kétségkívül a legnevezetesebbek közé tartozik 
a modern történetben, a legnagyobb hatást három 
egyén gyakorolta: Greely, Bennett és Raymond. 
Mind a három egyedül csak hírlapíró volt. Midőn 
körülbelól 40 évvel ezelőtt működni kezdtek, a hír­
lapirodalom még az Oczeánon túl is gyermekkorát 
élte, a mint ezt a vasút és távíró fejletlensége miatt 
könnyen el is képzelhetjük. A három férfiú fellépte 
egész forradalmat alkotott a hírlapirodalom terén. 
A legjelentékenyebb volt, különösen ha a pénzügyi 
szempontot tekintjük, Bennett, a «Newyork Herald» 
alapitója. E lap csakhamar az amerikaiak minden­
napi barátja lett. Bennett élt-halt lapjáért, tekinté­
lyes állásokat visszautasított, s rendkívül nagy ál­
dozatokat hozott, hogy lapját érdekessé tegye. A 
rabló-historiákra és törvényszéki tárgyalásokra kü­
lönös gondot forditott s minden fontosabb czikket 
maga javított ki. Czikkei mintaszerű stílben voltak 
irva. A lapot különben csak híreiért olvasták s po­
litikai hatása épen semmi sem volt, mivel maga is 
keveset törődött a politikával s volt eset, midőn lap­
jában egy hét alatt 3—4-féle politikai irányú czikk 
jelent meg. Midőn Bennett hírlapírói pályáját meg­
kezdte, pinczehelyiségben volt a szerkesztősége, 
maga volt lapjának tudósítója és inasa és a •kiadó­
hivatal" két hordóra tett deszkából állott. Életének 
végén ellenben, bár lapján kivül más üzlettel soha 
sem foglalkozott, több mint 5 millió dollár vagyona 
volt s fiának hátra hagyott lapja a közhit szerint 
évenként 700,000 dollár (másfél millió forint) tiszta 
hasznot hajt. 

A másik híres szerkesztő Greely, a «Newyork 
Tribünét szerkesztője, aránylag szegényen halt 
meg, alig volt egy pár százezer dollára, a mi Ame­
rikában csekély dolog. Tekintélye azonban sokkal 
nagyobb volt s még hatása is. Nemes, ideális lelkü­
letét beöntötte lapjába is. A négerek felszabadítása 
érdekében lapjának működése valóban gyújtó ha­
tású volt. Ez időben Greely valódi néptribun tekin­
télyét nyerte s egy párt köztársasági elnöknek tűzte 
ki. Ideális jelleme mellett gyakorlati érzéke s még 
igen kellemes és élénk humorisztikus előadása 
is volt. 

Raymond, a harmadik nevezetes newyorki hír­
lapíró, ugy szólván Greely és Bennett egyesülése 
volt, de nem volt oly nagy, mint társai s nem is 
oly önálló. Lapjában a tNewyork Times»-ben mél­
tóságosabb akart lenni, mint Bennett s kevésbbé 
ingadozó és ábrándozó mint Greely. Folytonosan 
az egyensúlyt igyekezett fentartani s ezért inkább 
csodálták, mint szerették. A rendkívül szívós és j 
ügyesen balancirozó kis embert kortársai a «kis 
szörnyeteg* melléknévvel ruházták fel. Politikai '• 
szereplésre ő is vágyakozott, mint Greely, de nem ' 
bírt suhra vergődni, s aránylag ő is szegényen halt I 
el s bár lapja jól jövedelmezett, idegen tőkét volt 
kénytelen igénybe venni, hogy a «Herald» gyors hí­
reivel versenyezni tudjon. 

A bárom szerkesztő közt a legszorgalmasabb ! 
volt Bennett, ki még élete későbbi éveiben is maga 
gondoskodott a lap pénzügyi vezetésétől. Greely el­
lenben, ki c aknem mindenben ellentéte volt pálya­
társának, a lap szellemi vezetését tartotta meg foly­
tonosan magának, mig a pénzügyi vezetést másokra 
bízta. Mindketten különben kifáradva, életök végső 
éveit egészen visszavonulva falun töltötték el. 

Az amerikai hírlapirodalom e mindenható 
triumvireinek kora ma már elmúlt. Most a hírlap­
irodalom is a tőke hatalmába került s ma már lehe­
tetlen volna ott egyes embernek, még ha oly fényes 
tehetsége volna is, mint Greelynek, diktátori ha­
talmat gyakorolni a sajtó által. Ő olyan volt még 
Amerikában, mint nálunk Kossuth a 40-es években. í 

Ma már a néptribunok az Egyesült-államokbi 
csaknem kizárólag a parlamentben szerepelnek. 

A FEGYENCZNŐ. 
Egy fogházfelügyelönő elbeszélése. 

I. I  
Az 186*-ik év egy komor délutánján csi­

korogva nyíltak meg a börtön nehéz ajtói, hogy 
egy uj foglyot bocsássanak be rajtok. Engem, 
Bartón Annát, jó eleve tudósítottak, hogy e nöi 
fegyencz az én őrködésem alatt fog állani. Meg­
szokhattam volna már az ilyen vendégek érke­
zését, de mindamellett be kell vallanom, hogy 
mindannyiszor valami titkos remegés vett raj­
tam erőt, mert éreztem, hogy a felelősség súlya 
terhel. 

A foglyot bevezették. 
Sötét szinü ruhába öltözött, csinos, magas 

nő volt. Barna hajához nagyon jól állott tiszta 
kék szeme. Szomorúnak látszott, de önmeg-
adással tűrte megaláztatását. 

Kétségkívül az «uri osztályból» került ki, 
gondoltam. Vonzó arcza mindjárt rokonszenvet 
ébresztett iránta, nem annyira szépsége, mint 
inkább gyöngéd kifejezése által. Sok szép nő 
volt már felügyeletem alatt. Emlékszem egy 
madonna-arczu ifjú leányra, ki azonban való­
ságos Jezabel volt. Szép külső alatt lappanghat 
rút lélek. De ez az uj fogoly nem olyanhoz 
hasonlított; ugy rémlett előttem, mintha vala­
hol láttam volna már, de hiában törtem a feje­
met, sehogy se jutott eszembe: hol és mikor? 

Első teendőm volt az uj lakos nevét beve­
zetni s átfutni röviden az adatokat: «Simpson 
Angelika, huszonhárom éves. Vétke: a háznál, 
hol mint nevelőnő volt alkalmazva, ékszereket 
lopottéi. Büntetése: kétév». A jegyzésben ez 
állott: «bűntelen előéletű.» 

Száraz tények, még csak kíváncsiságomat 
sem fokozták. Az uri rendből való nőfoglyok 
rendszerint gyermek-gyilkosság vagy féltékeny­
ség miatt elkövetett emberölés miatt kerülnek 
be; a tolvajlás bűne nagyon ritkán fordul elő. 
Az ékszerlopás, nézetem szerint, sehogysem illett 
ez uj fegyencznö magatartásához. 

Most a * fodrásznői) lépett elő, fölfegyver­
kezve egy pár rettenetes ollóval, melyeket kö­
nyörtelenül nyitogatott ki. A szép hajfürtök 
lenyirbálásában szenvedélyes gyönyörűséget 
talált. 

-— Simpson, üljön le, mert a szabályok 
értelmében le kell vágatnunk haját, — szóltam 
röviden. 

. A nőket hajuk lenyirása rendesen kihozta 
sodrukból s előre el voltam arra készülve, hogy 
kényszereszközhöz kell folyadnom. Legalább a 
legtöbb esetben igy kellett eljárnunk. Azonban 
ez uj fegyencznö e tekintetben is különbözött a 
többi nőktől. Keserűen mosolyogva szólt: 

— Rendelkezésére állok. 
Pedig gyönyörű hajzata derekát verdeste. 

A fodrásznő kegyetlen gyönyörrel nyirbálta a 
hullámzó hajfonatokat. 

— Most jöjjön a fürdőbe, — mondám. Az­
után reá adtuk a sötét fegyenczruhát. E bor­
zasztó ruhában is inkább valami apáczának 
fogadták volna el, ki önkénytesen vette föl ez 
öltönyt, hogy hasonlítson azokhoz, kiket vigasz­
tal. Még ez az iszonyatos öltöny is jól illet neki. 

Ót perez múlva zárkájába vezettem s An­
gelika a gondjaimra bizott nyáj tagjává lön 
felavatva. Lépteink zaja a fegyencznök figyel­
mét felébresztvén, mindegyik óhajtá az uj jöve­
vényt megpillantani. Egy Cooper Mari nevű 
nő, kit rablásért ítéltek el, ajtaján dörömbözve, 
kiabált, hogy egy pillanatra menjek oda hozzá. 

— Mi baja, Cooper? — kérdezem. 
— Asszonyom, — monda az, — a tűm 

hegye eltört. 
A nő épen azzal volt megbízva, hogy vá­

szon-zacskókat varrjon, igy hát nem volt okom 
kételkedni állítása igazságában. Pedig hazudott, 
a tűjének nem volt semmi baja. 

— Hogyan merészel itt hazudozni? — 
mondtam boszusan, — csak dolgozzék tovább 
is serényen. 

— Bocsánat, asszonyom, — rikácsolá, — 
de ha megkorbácsolnak sem bánom, mondja 
meg, ki lehet uj vendégünk, ugy-e bár valami 
tolvajbanda finom keze? 

El akartam hallgattatni, de nem lehetett 
megállítanom nyelve forgó kerekét. 

— Hallgasson, — szóltam haragosan, -
mert bejelentem. 

— Csak rajta, — dühöngött az asszony, 
— majd kitudom én azt, amitakarok,fogadom. 

Rácsuktam az ajtót, hadd dühöngje ki ma­
gát. Mikor aztán lecsillapodott, hogy makacs­
ságáért meg legyen büntetve, sötét börtönbe 
csukattam. Mikor elvitték, fenyegetőzött, hogy 
ezt az uj jövevény bánja meg. Pár óra múlva 
kibocsáttattam, ráparancsolva, hogy szépen vi­
selje magát s az uj jövevényt még csak rossz 
szóval se merje illetni. 

Egy negyed nyolezra a fegyencznöktől el 
szoktak szedni ollót, tűt. Ekkor aztán egy fél­
óráig 3zabad idejök van, aztán fölvetik az ágyat, 
a gázt lecsavarják s mindenki lefekszik. 

Az uj fegyeneznőnek kivételesen theát is 
adattam. A mint zárkájába léptem, sirt, mikor 
rám nézett, könyeit letörölte s nyugodt arcz-
vonásain ismét a régi kellem ült. 

— Itt van a theája, — szóltam, mintha 
észre sem vettem volna, hogy sirt, — aztán itt 
van a főzelék is. 

— Nem vagyok még éhes, — sohajtá, — 
de ha a törvény értelmében csakugyan kell 
ennem, arra is rászánom magamat. 

— Nem kényszerithetjük arra, hogy egyék, 
— viszonzám szelíden, — de talán jól tenne 
mégis, ha ez ételt elfogyasztaná, mert, lássa, 
most is oly erőtlen. 

— Köszönöm szívességét, — monda, — de 
még most nem tudok enni. 

— Ha velem beszél, édes lányom, — szól­
tam, — a törvény értelmében engem mindig 
«asszonyságnak» szólítson. Én vagyok itt a fel-
ügyelőnő s ez a czim illet meg. 

Nem kicsinykedő hiúságból figyelmeztet­
tem, de kötelességszerüleg be kellett vezetnem 
a szabályok ismeretébe a szegény teremtést. 
Mert ha véletlenül más felügyelőnő czimét té­
veszti el, nagyon könnyen megüthette volna a 
lábát, s szigorú fenyíték alá kerül. 

Elértette ő is szándékomat. 
— Bocsánat, asszonyság, — monda kérő 

hangon, — vigyázni fogok mindenkor. 
— Jól van lányom, majd lassacskán bele­

törődik ez uj életmódba is, csak türelem, ez a 
fődolog, majd csak kitelik az a két év s hama­
rabb elmúlik, ha jól viseli magát. 

Szép kék szemeiből kicsordultak a kö-
nyek, most nem fojthatta azokat vissza. 

— A világon sincs nálam szerencsétlenebb 
nő, — zokogta, — de hál' istennek, hogy önben, 
asszonyság, oly jó felügyelőnőre találtam. Bégen 
nem bántak velem ily gyöngéden. 

Szerencse, hogy e nyilatkozatát mások 
nem hallották, mert az engem kedvezőtlen szín­
ben tüntetett volna föl, a mennyiben nekünk 
nem szabad ily kiváló gyöngédséget tanúsíta­
nunk. Intettem hát neki, hogy hallgasson s rá­
csukva az ajtót, magára hagytam. 

A másik felügyelőnő gyöngélkedett s e 
miatt az éjszakai szolgálat is reám nézett. Elol­
vasván az esteli imát, különösen vigasztaltam 
még a szegény Simpsont. Az éji szolgálat legjob­
ban kimerít bennünket. Zárkáról-zárkára kell 
járnunk, meggyőződést szerezni a felől, hogy a 
fegyencznök alusznak-e s nincs-e köztük olyan, 
ki szabályellenesen viseli magát. 

Cooper asszony fenyegetőzését már elfe­
ledtem ; neki azonban gondja volt arra, hogy 
újból eszembe juttassa. Alig hagytam el zárká­
ját, iszonyú kiáltozás közt tépte le magáról a 
ruhát, aztán kihányta' ágyneműjét, majd széket 
s asztalt feldöntött. Visszafordultam rögtön. 

— Nos, asszonyság, — kiáltá kaczagva, a 
mint megpillantott, — nem megmondtam, 
hogy rajtam nem fognak ki, nem bizony, velem 
nem birnak egykönnyen ! 

Egymagam csakugyan nem birtam volna 
ez izmos nővel, ki dühös volt, mint a tigris s 
hires öklöző. Hogy tehát megtanítsuk a szabá­
lyokra, őrökért küldtem. 

— Igy nem egyhamar szabadul ki, Coo­
per, — mondám komolyan, — kár igy erősza­
koskodni, lássa, nem megy azzal semmire sem, 
csak a büntetését fokozza. 

— Maga az oka, — kiáltá vadul, — miért 
védelmezi azt az uj jövevényt, kit én azért is 
gyűlölök. Ah ! hát katonákat is hívtunk, lássuk, 
hogy birkóznak egy asszonynyal! 

A katonák beléptek. Elkezdődött a dula­
kodás. Aránylag elég sokáig tartott, mig a bi­
lincset kezeire verhetek. Egy heti sötét börtönt 
kapott kenyéren és vizén, böjttel megszorítva. 
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A dulakodás felébresztette a már alvó fog­
lyokat, de hozzá lévén szokva az ilyes jelene­
tekhez, csakhamar ismét elaludtak. Ezekkel hát 
nem is törődtem semmit sem, csak attól tartot­
tam, hogy a szegény Simpson is aggódhatik, 
nem sejtve, hogy mi történt. 

Kinyitván zárkája ajtaját, láttam, hogy ha­
lálsápadtan áll ágya előtt. 

— Mi történt ? — kérdezte reszkető hangon. 
— Ne ijedjen meg, lányom, — igyekeztem 

őt megnyugtatni, — egy elvetemült nő rakon-
czátlankodott. Most már minden rendben van 
megint s ön is aludjék nyugton. 

Reszketve kulcsolta össze kezeit; félelem s 
aggodalom ült arczának minden vonásán. 

Istenem! — sohajtá, mit tettem én, 
hogy ily borzasztó helyre kellett kerülnöm ! 

Ráfordítottam a kulcsot hirtelen, mert 
attól tartottam, hogy ha még egy perczig ott 
időzöm, a nyakába borulok én is, s vele együtt 
sirok. 

II. 

Három-négy napig ment minden a maga 
rendes kerékvágásában. Sejtelmem csakugyan 
nem csalt meg. Simpsonnál jobb, csöndesebb, 
engedelmesebb fogoly még nem volt őrködésem 
alatt. Oly megadó türelemmel hordozta a reá 
mért csapást, hogy szinte bámultam. A mint a 
fegyencznök először találkoztak vele a közös 
teremben, mindjárt észrevették, hogy ez az uj 
jövevény az «uri rendből» került közéjük, a mi 
bizonyos ellenszenvet ébresztett iránta bennök. 

Simpson szépsége; egyszerű méltósága szin­
tén szemet szúrt az elvetemült nőknél; kár­
örömmel nézték tehát, a mint fehér, finom 
kezeivel neki is súrolni kellett a terem padló­
zatát. Még az az egy szerencséje megvolt, hogy 
nem váltottak vele szót. 

Akadt mégis egy, ki szintén igényt tartott 
arra, hogy uri rendből valónak tekintsék, s mint 
ilyen közeledni is akart Angelikához. Ez Gar-
nish Adél volt, ki egy tábornok lányának adván 
ki magát, annak nevére váltókat hamisított, s 
igy került a fegyházba. Simpson azonban, bár 
udvarias volt irányában, még sem méltatta e 
nőt barátságára, mi miatt aztán a tábornok 
lánya szintén meggyülölte az «uri bábut», ki 
nézete szerint nem közéjök való. 

A szerencsétlen nő iránti rokonszenvem 
napról-napra nőtt s elvégre kivittem azt is, hogy 
az alsóbbrendű munkáktól fel lett oldozva. Igen 
ügyesen, szépen tudván varrni, ingek készítésé­
vel foglalkoztattam, s örömömre szolgált, mikor 
a bizományos kereskedők megelégedésüket nyil-
vániták. 

— Tudok ám én ruhákat is varrni, jó asz-
szonyság, — szólt egyszer, a mint megdicsér­
tem, — minden ruhámat magam varrtam. 

— Tud? — kérdeztem, — ezt már szere­
tem, — viszonzám, — nekem épen ruhára van 
szükségem s azt hiszem, hogy felvigyázó-társ­
nőim is önt bizzák meg, ha látják, hogy jó 
ruhát állit elő. 

— Köszönöm szívességét, asszonyság, — 
viszonzá, — nem panaszkodom az ingvarrás 
ellen sem, csakhogy az néha-néha kifáraszt. 

Addig minden szépen ment, mig az a vesze­
kedő Cooper ki nem került «a sötétből)). Sáp-
padtabb, gyöngébb volt egy kissé, de talán meg 
megrögzöttebb s daezosabb. Megesküdött, hogy 
boszut áll az uj jövevényen, ki hite szerint 
neki oly sok keserű órát szerzett. Simpson nyá­
jas magaviselete sem hűtötte le boszuszomját. 
A női foglyok jelleme igazán még most is meg­
fejtetlen talány. Az orvosok szerint a nők ke­
délyállapotának változását a hystéria idézi elő. 
Most kaczagnak, majd tánczolnak, aztán duz­
zognak, pörölnek, mindenkivel kikötnek. Külö­
nösen tapasztalható ez a jelenség a női fegyen-
czeknél. A férfifegyenczek nem törnek ki oly 
könnyen mint a nők, kiket a gyöngédség sem 
fegyverez le. Cooper asszony előre kineszelte, 
hogy mikor szítsa föl a tüzet Simpson ellen. 
Zárkája nem volt messze az övétől, ugy hogy 
ügyesen fölcserélhette a maga kopott söprüjét 
Srmpsonéval. Azt hitte, hogy majd bevádolja őt i 
s a többieke't igy az áruló ellen föllazítja. Azon­
ban nem ért czélt, mert Angelika hallgatagon | 
tűrte a cserét. Naponta tettek sétát közösen az j 
udvaron. Cooper ugy intézte, hogy Simpson 
ruhájára hágjon, vagy a haját húzgálta, majd : 
ezzel sem érve be, faczipőjével rugdalta. Ezt I 
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mind oly ügyesen s alattomosan tette, hogy 
egyikünk sem vehette észre. 

Egyszer azonban mégis észre kellett ven-
I nem. Ügy megkarmolta ez a vadállatias nő sze­

gény fogolytársa nyakát, hogy az élesen felkiál­
tott. Rögtön odasietve kérdeztem: «maga jajga­
tott, Simpson?" 

A szegény leány felénken tekintve Coo­
perre, sóhajtva viszonzá: 

— Mit sem tesz, asszonyság, heves görcs­
rohamom jött, majd csak elmúlik. Még ekkor 
sem tudtam biztosan, hogy Cooper mint bá­
nik vele. 

— Jó lenne az orvoshoz fordulnia, az majd 
rendelne valamit, nem jó az ilyen bajt könnye­
dén venni, — biztattam szegényt. 

— Köszönöm, asszonyság, most már egé­
szen jól érzem magamat. 

Azt kellene föltételeznünk, hogy az ily 
szokatlan nagylelkűség megpuhítja az érczke-
mény szivet is. Talán meglágyította volna a 
követ, de Coopert még jobban fölingerlé. Attól 
fogva mind keserűbb gyűlölettel üldözte, folyton 
bántalmazta s egyszer jelenlétemben igy rikol­
tott rá: 

— Miért nem árulsz el, miért nem szidsz 
| engem, miért nem köpsz a szemembe, te uri 

birka? Nézze asszonyság, ezt a türelmes birkát, 
három hét óta boszantom, csipkedem, karmo­
lom s még csak föl sem ád. olybá veszi az egé­
szet, mintha czirógatnám. Ez már mégis sok! 

— Mit értsek ez alatt?— kérdeztem komo­
lyan, rá nézve a tigris asszonyra. 

— Hát mondjak-e még ennél is többet? 
j mindent elkövettem, hogy e kicsikéből kicsaljam 
j az ördögöt s nem birok vele, még a szentet is 
I elhagyta volna már ezóta a türelme. 

Irtózatosan felboszankodtam. Ketté törhe­
tett volna ez izmos nő; de most mintegy el-

S vesztve önuralmamat, reá rohantam s erősen 
i megráztam. Simpson halvány arcza mintegy 

kiáltó tanújele volt annak, hogy mennyit szen­
vedett méltatlanul s engem bántott az, hogy 
elébb észre nem vehettem. 

— Egy szót se többet, te hiéna! — kiál­
tottam, — vissza a sorba s majd meglásd Coo­
per, mi vár reád. Egyenesen a fogházfelügyelö-
nek jelentelek föl. Megkapod duplán azt, a mit 
érdemelsz. 

Mégis nagy ereje van az erkölcsi bátorság­
nak, mert az az izmos nő tekintetem súlya alatt 
mintegy leroskadva, ösztönszerűleg állott a 
sorba; de Simpson előre lépett: 

— Asszonyság kérem, ne büntessék meg, 
szívesen megbocsátok neki, talán majd nem 
bánt ezután, hiszen nem adtam én arra okot. 
Úgyis szomorú életünk van itt, ne keserítsük 
meg azt, legyünk itt mindannyian testvérek. 

Ez elvetemült nőket is meglepte Simpson 
ez eljárása; látszott rajtok, mennyire jól esett 
nekik, hogy őket nővérei gyanánt tekinti; sőt 
egynek-egynek szempilláján könyek is csillog­
tak. Mások Cooper ellen fordultak, szemrehá­
nyásokkal illetvén e vad tigrist, ki dühösen 
kiáltozta: «Csak vigyetek a sötétre, mert ha 
nem, mindjárt összetiprom ezt a bűnös szentet.» 

Nem is tehettem mást. Most nem vonako­
dott, ment türelmesen, maga is kívánta, hogy 
elzárják. 

Simpson esete lett a beszéd főtárgya akkor 
i este. A főfelvigyázó megígérte, hogy ügyében 
j közbelép. A börtönlelkész is követelte, hogy 

innen jobb helyre tegyék el. Ártatlan nem lehet 
ugyan, mert akkor nem volna itt, de kétségte-

j len, hogy erős bűnbánat tisztíthatta meg szivét. 
I A szegény nő soha egy szóval sem emlité a 
' bűnt, mely miatt idekerült s még csak nem is 

czélzott arra. Ha kérdezték, csak annyit felelt: 
«Majd csak kiszabadulok valamikor!» 

Többször beszélgettem vele. Elláttam köny v-
' vei s tapasztaltam, hogy mily sokoldalú isme­

rete van. Körében szinte elfeledkeztem arról, 
hogy fegyházi felvigyázó vagyok; e nő uralko­
dott fölöttem. Múltjából azonban ki nem vehet­
tem egyetlen egy szót sem. 

Égy nyugtalanul eltöltött éj után a nappali 
szolgálat rám kerülvén, délutáni sétájokban én 
voltam a fegyencznök mellett. Ki lévén merülve, 
én nem sétáltam velők együtt, széket hozattam 
s ugy néztem őket, a mint sorjában el-el halad-
taK mellettem. Egyszer aztán elszenderedtem ; 
hangos hahota ébresztett föl szunyókálásom­
ból. A fegyencznök daloltak, tánczoltak s csak 
Simpson állott szerényen, félrevonulva a töb­
biektől közvetlen székem mögött. Rögtön intéz-
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kedtem, hogy a rend helyreálljon. Ha még pár 
perczet késem, a főfelügyelőnő észreveszi, hogy 
elaludtam s állásom koczkáztatva van. Simpson 
lökött meg, hogy fölébredjek. Neki köszön­
hettem, hogy a dolog nagyobb botránynyá nem 
fejlődött. Az őrállomásán elaludt őr nem szá­
mithat irgalomra s mi lett volna belőlem, ha 
Simpson fel nem ébreszt. E percztöl kezdve e 
szegény fegyencznö iránt hálára voltam köte­
lezve s ugy tekintettem őt, mint testvéremet. 

(Vége köv.) 

A «CIMBRIA» ELSÜLYEDÉSE. 
A jelen év első hónapjában sok szerencsét­

lenség történt, de mindannyi között borzasztó 
nagysága által leginkább kitűnt a «Cimbria» gő­
zös elsülyedéee január 19-én az éjszaki tengeren. 
A hamburgi nagy postaszállító gőzösök egyike 
volt ez, telve utazókkal s amerikai kivándorlók­
kal, kik között a mi szegény tótjaink jelenté­
keny számot képviseltek. A hajó egészen tönkre 
ment, matrózai és utasai közül igen kevés szaba­
dult meg, ugy hogy a szerencsétlenség az «Ali-
ce» nevő londoni helyigőzös elsülyedése óta két­
ségkívül a legnagyobb, melyet az ujabb időkben 

< a hajózás történetében följegyezhetnek. Ma már 
ugy a nagy katasztrófa részletei, mint az elsü-
lyedt és megmenekült utasok nevei eléggé is­
meretesek s itt a szomorú eseményt összefüggö-
leg adhatjuk elő. 

A «Cimbria» január 18-án indult el Ham­
burgból New-York felé 380 utassal és 110 
matrózzal. Utasai közt mintegy 70 felvidéki ki­
vándorló tót volt s egy pár magyar is Komá­
rommegyéből s más vidékekről. Már az Élbe 
torkolatánál megfeneklett a hajó, de csakhamar 
megszabadult s útját félbeszakítás nélkül foly­
tatta. Péntek éjjel sürii köd ereszkedett -le, a 
«Cimbria» tehát fél sebességgel haladt, de ké­
sőbb e sebességet is veszélyesnek tartották s 
még lassabban hato'tak előre. A hajósoknál 
szokásos figyelmeztető jeleket egymásután han­
goztatták. Egyszerre Borkum sziget közelében, 
ÜO tengeri mérföld távolságban Norderneytól 
nyugat felé, észrevették, hogy néhány száz lé­
pésnyire egy gőzös zöld világa látszik. Rögtön 
megadták a vészjelt, melyet a közeledő hajó is 
viszonzott; a «Cimbria» gőzöse megállott,.de 
még mielőtt viszonozhatta volna a jelt, hátsó 
fedélzetének oldala oly erős lökést kapott, hogy 
a kormányzó fedélzet felé hajlott. A matrózok 
és utasok azonnal a fedélzetre rohantak; de 
mielőtt megtudták volna, mi történt, az idegen 
hajó eltűnt. Teljes erővel távozott el. Mint ké­
sőbb kitűnt, a hajó <(Sultan» nevű angol 

I kőszénszállító hajó volt Cuttil kapitány vezetése 
alatt, ki elég lelketlen volt a baleset után rög­
tön menekülni. 

A «Cimbria» hajótisztjei azonnal belátták, 
hogy el kell veszniök. Mindenekelőtt az utasok 
megmentéséről gondoskodtak. A mily gyorsan 
csak lehetett, felkötötték a mentőöveket s a 
nyolez csónakot, melylyel rendelkeztek, vizre 

j bocsátották. A matrózok a padokat s a hajó fa-
j darabjait is szétvagdosták s a vizbe dobták, hogy 

a tengerbe esőknek legyen mibe kapaszkodniuk. 
Szerencsétlenségre a hátsó födélzeti oldalon, 

1 mely meg volt hajolva, a csolnakokat nem lehe­
tett lebocsátani s igy csak a másik oldalon levő 

1 csolnakokhoz fordultak. Hansen kapitány, ki 
! folytonosan helyén állott s a többi tisztek elis­

merésre méltó buzgalommal igyekeztek a za­
varba jött tolongó emberek között rendet csi­
nálni. Egyszerre azonban érezték, hogy a talaj 
sülyedni kezd lábok alatt, a viz rendkívül gyor-

; san emelkedett s pár perez alatt a szép hajóból 
már csak az árboezcsucsok emelkedtek a viz 
fölé. Köröskörül több száz félig meztelen, segély­
nélküli ember úszkált a habok között; kiabálá­
sokat s kétségbeeső jajgatásokat lehetett min­
denfelé hallani, azután mély csend következett 
be, a halál nyugalma. 

Csak néhánynak, összesen 17 embernek, 
; sikerült megkapaszkodnia a hajónak vízből ki­

álló részein; itt maradtak a fagytól félig der­
medve, kimondhatatlan halálfélelmek között 

i délig, midőn egy oDiamant)) nevű brémai hajó 
\ megérkezett s őket megmentette. A kitett csó­

nakok közül csak egy érkezett meg Hamburgba; 
39 ember volt rajta, köztök a második hajótiszt, 
az említett 17-en kivül a^ egyedüliek, kik az 

\ 500 közül megmenekültek. A többi csolnakok 
| valószínűleg a «Cimbria» sü'yedése ált il oko-
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zott hullámtorlatban vesztek el. Hamburgban e 
csónak megérkezésével hallották meg a szeren­
csétlenség hirét. A kikötőben levő hat legna­
gyobb hajót rögtön elküldték a katasztrófa he­
lyére, de menteni már nem lehetett semmit, 
hiszen két nap telt el azóta. 

A megmenekültek átalában nagy dicséret­
tel emlékeznek meg a «Cinibria» tisztjeinek es 
legénységének magaviseletéről. A kapitány s az 
első hajótiszt hivatásuk teljesítése közben hal­
tak meg, ép ugy a legtöbb matróz. De annál 
nagyobb és egyhangú az elítélő nyilatkozat a 
«Sultan hajó kapitánya Cuttil ellen, ki talán 
azért, hogy a felelősségtől meneküljön, vagy hogy 
saját szintén, bár csak kissé, megsérült hajóját 
veszélynek ne tegye ki, egész közönyösen tovább 
hajózott s a hajózási törvények szerint súlyos 
vétséget képező könnyelműségének áldozatait ' 
sorsukra hagyta. A csolnakban levő 39 embert 
is csak az mentette meg a szerencsétlenség­
től, s esetleg éhenhalástól, hogy egy «Théta» 
nevű hajóval találkoztak, mely a hajótörötteket 
fölvette es Hamburgba vitte. 

tősen kiszorította a spanyol csokoládé nevű ital, 
melyet ugyanazon bódékban kis kőcsészékben árul­
tak. Hidegen és melegen egyaránt iszszák». 

* Az angol koronát, melyet az udvari ünne­
pek alkalmával használnak, a jelenlegi királynő ren­
deletére a Zundell és Bridge-czég készítette 1838-ban 
és pedig az előbbi koronák ékszereiből. Vannak e 
koronában gyémántok, gyöngyök, rubinok, zafírok 
és smaragdok, nagyrészt aranyba és ezüstbe foglalva. 
A süveg sötétpiros selyem, hermelinnel diszitve s fe­
hér selyeinbéléssel s a hermelin alatt két sor gyöngy 
van, az egyikben 129, e másikban 112 darab ; e két 
sor közt középen van egy nagy zafír, melyet IV. 
György király vásárolt a korona díszítésére ; hátul, 
középhelyen, egy kisebb zafír van. két oldalt 3—3 
még kisebb s ezek közt 8 smaragd. A zafírok felett 
és alatt 14 gyémánt van s a smaragdok körül 128 
kisebb; a smaragdok és zafírok közt 1G lóhere­
levél alakú díszítés van 160 brilliánttal. E széles sza­
lag felett 8 zafírt és S gyémántot látunk, 148 ap­
róbb gyémánt által körülvéve. A korona közepében, 
a gyémántokból kirakott máltai kereszt közepén van 
a híres rubin, melyet Eduárd walesi berezeg, IH. 
Eduárd fia — a híres fekete berezeg — Kasztilia ki­
rályától, Don Pedrótól kapott 1367-ben a majerai 
csata után. E rubint V. Henrik az agincourti csatá­
ban 1415-ben sisakján hordta. A rubin körül elhe-

gyiilést tartottak, melyben a felett tanácskoztak, mi­
ként lehetne némi vallásos korlátozásokat megszün­
tetni, különösen az erőltetett nőtlenségre és tiszta 
növény-eledelre vonatkozó vallásos intézkedéseket 
megváltoztatni. 

* Haj-albumot készítenek most az amerikai 
nők imádóik fürtjeiből, modern mód szerint utá­
nozva a veres indiánok eljárását, kik egykor vitéz­
ségük jeléül ellenfeleik skalpjait gyűjtötték egybe. A 
haj-albumban minden udvarló fürtje külön kék cso­
magban van elhelyezve s mellette az uri egyén kora, 
szemének színe s más jellemző sajátságok vannak 
feljegyezve. 

* Törpe fenyó'fákat hordanak az előkelő khi-
nai nők melldiszitésül s e törpe fenyőfák gondos ke­
zelés folytán, melyben a khinai kertészek remekel­
nek, mindenkor oly kicsinyek maradnak, hogy a 
gomblyukba lehet őket tűzni. Különös sajátságuk, 
hogy e törpe alakjukban is éveken át frissek és zöl­
dek maradnak, ezért tartják őket a hű szerelem jel­
vényeinek. 

* A híres spanyol hős, Cid és neje Ximena 
csontjait tudvalevőleg múlt évben találták meg 
Hohenzollern-Sigmaringen Károlyhg családi kincsei 
között. Hogyan kerültek oda ? nem tudták megma­
gyarázni. A herczeg Alphonso spanyol király kérel­
mére a csontokat visszaadta Spanyolországnak s 

Az 1. csolnak találkozása a «Theta» hajóval. A «Sultan» hajó sérülése. 
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EGYVELEG. 
* A jeges pinczék használata már a közép­

korban divatos volt. Egy a 17-ik században élt flo-
renczi, Einuccini Tamás, Medici Anna herczegnő 
udvarmestere, e tárgyról a következő érdekes soro­
kat jegyzetté föl: • A hűsített italokat e század ele­
jén kezdték el ismét használni. A boros üveget az 
ebéd előtt néhány óráig kútba tették s oly kutakba, 
melyek vizét különösen hidegnek hitték, a szomszé­
dok is rendesen elküldték kőkorsóikat. Később télen 
jeget is vágtak, hogy a bort, vizet és gyümölcsöt le­
hűtve adják az asztalra s e szokás annyira elterjedt, 
hogy némelyek még a hideg időszakban is gyakorol­
ták azt. 1609 ben Paolsarti Antal, a nagyherczeg 
komornyika, évenként 400 líráért bérbe vette a je­
get, később a nagy herczegnő megvásárolta tőle e 
jogot s egy apáczazárdának adományozta. A bér­
összeg 1665-ben már 4300 lirát tett. Pizában és 
Livornóban a jég béreért 2000 lirát fizettek. Ha 
nyáron elfogyott a jég, a vállalkozók kénytelenek 
voltak a hegyekből havat hozatni s azt nagy gödrök­
ben őrizni. A jólétet szerető gazdagok vizeiket czit-
rom-, jázmin- s másnemű nedvekkel és czukorral ke­
verve készítették a a város legélénkebb helyein vol­
tak egyes bódék, hol ily vizet árultak üvegekben s 
jég között tartva. 1668-ban ez italokat már meglehe­

lyezett 75 gyémánt képezi a keresztet. Mindenik ol­
dalon és hátul szintén vannak keresztek, melyekben 
124, 132, illetőleg 130 gyémánt van. E máltai ke­
resztek között franczia liliom-alaku ékességek van­
nak középen négy rubinttal s körül rózsapiros gyé­
mántokkal. A négy máltai kereszt mindegyikétől 
egy iv megy a süvegen át a tetőre, mely gyémántok­
ból alakított tölgyfalevelekből áll. Ez ivek mindeni­
kén 728 különböző gyémánt van. A kereszt, mely a 
négy ivet egyesíti, középen zafír s körülette 4 nagy 
és 108 kisebb brilliánt van. A koronában levő összes 
drágakövek száma tehát egy nagy rubin, egy nagy és 
16 kis zafir, 11 smaragd, 4 kisebb rubin, 1363 fehér, 
1273 rózsaszínű gyémánt, 273 kis és négy nagy 
gyöngy. 

* A Niagara-vízesés környékének beépítése 
nagy ellenszenvet keltett a művelt amerikaiak kö­
zött s mivel a kormány tervét, hogy e vízesés kör­
nyékét nemzeti parkká alakítsa át, a jelen időkben 
csaknem kivihetetlennek tartják, magánjellegű rész­
vény-társulatot alakítottak, mely, ha az engedélyt 
megnyeri, a vízesésnek Amerikára eső összes részét 
meg akarja szerezni, a szép érzést gátló épületeket 
leromboltatja s az egész környéket kellemes vidékké 
változtatja át. 

A haladás szelleme Japánban még a budd­
histákra is elragadt. A fő- bonezok közelebb nagy 

azok most márvány-urnában nagy ünnepiességek 
közt helyeztettek el a burgosi székesegyház kriptá­
jába, hol előbb is eltemetve voltak. 

* A Szt.-Gotthard-vasuton az alagút elkészü­
lése után az első félévben több mint 600,000 ember 
utazott. A téli hónapokban az utasok száma arány­
lag kevesbedett, de a málhaszállitás folyvást nagy 
mértékben növekedik, ugy hogy e vasút már közel 
másfél millió jövedelmet hozott. Az Arlberg alatt 
készülő alagút is gyorsan halad s a jövő év tava­
szára valószínűleg teljesen elkészül. 

* Rendkívüli fényűzést fejt ki öltözetében a 
Washingtonban levő khinai követ. Minden alkalom­
mal uj és uj öltözetben jelenik meg s tisztán selyem-
és szatin-ruháit 300,000 forint értéküeknek mondják. 
A washingtoni nők nagy irigységgel beszélnek felőle. 

* A gonosztevők agyából több boneztanár, 
köztük első sorban Benedikt Bécsben azt a követ­
keztetést vonták le, hogy a nagy agy felületén né­
mely hajlás és mélyedés jelzi az emberek hajlamát e 
gonosztettre. Bardeleben jenai tanár, ki szintén 
nagyszámú bonczolást végzett, kimutatta, hogy e 
kanyarodások és mélyedések igen változatosak, és 
soha sem lehet ebből következtetni, vájjon az agy 
gonosztevőé volt-e vagy nem ? 
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LUKÁCS MÓEIOZ SÍRJA. 
A Kisfaludy-társaság ez évi ünnepélyes köz­

ülésének egyik kiváló tárgya lesz Lukács Móricz 
emlékezetének megújítása. Lapunk a közülés 
napjának (febr. 11.) keletét viselvén homlokán, 
az ülésről s a t a r tmdó emlékbeszédről csak 
jövő számunkban értesíthetjük olvasóinkat. De 
már e nap megünnepléséhez is kívánunk járulni, 
azon síremlék rajzát közölve olvasóinkkal, me­
lyet Lukács Móricz, Meránban elhunyt neje és 
önmaga közös sírjául állíttatott, üresen hagyva 
a feliraton saját halála napjának a helyet, s ugy 
rendelkezve, hogy majd ő is imádott neje mellé 
tétessék le az örök nyugalomra. Azóta az üresen 
hagyott hely is betöltetett — magában a sirban 
s a sírkő feliratában. 

Érdekes lesz ez alkalommal Lukácsnak, 
neje halála u tán két hónappal, unokaöcscsé-
hez, Kvassay Ede ismert Írónkhoz intézett, bizal­
mas , de közérdekű levelét is közölnünk. Élénken 
ecseteli ebben vesztesége fájdalmát, öngyilkos­
sági gondolatait, melyek elől a múltba, emlé­
keibe menekül s emlékiratai megírásához 
kezd — és végre végrendelete tervezetét, me­
lyen azonban utóbb, mint tudva van, a Kisfa­
ludy-társaság előnyére azon változtatást tette, 
hogy az ennek szánt 5000 forintos hagyományt 
10,000 forintra emelte föl. 

íme a szép levél, egész terjedelmében s 
csak elején és végén egy pár sornyi magánter­
mészetű vonatkozás kihagyásával. 

Merán, 1874. inárez. 23. 
Villa Fanny. 

Kedves Öcsém! 

. . . . Isten óvjon meg azon szörnyű csapás­
tól, mely engemet ért, boldogságomat tönkre tette, 
életemet tartalmától, czéljától fosztotta meg, azt el­
viselhetetlen teher gyanánt hagyta rajtam, melyet 
magamról lerázni gyakran kísértetbe jövök. Az első 
napokban, hetekben, nyugodtabban tűrtem roppant 
veszteségemet, — hiszen ő az utolsó három hónap 
alatt annyit szenvedett, már annyira óhajtotta maga 
is a halált, a szabadulást kínjaitól, hogy némi meg­
nyugvást éreztem azon gondolatban: «nyugszik, 
pihen», nem szenved többé. De most napról-napra 
fájdalmasabban érzem pótolhatatlan veszteségemet, 
elhagyatottságomat, az ürességet, melyet elköltözése 
lelkemben hagyott. Lehetetlennek tetszik előttem, 
hogy e nyomorú életet tovább czipeljem. 

Még egy kísérletet teszek, felveszem az írói 
tollat, melyet több mint tizenkét éve, hogy végképen 
letettem. Ha a toll nem segít rajtam, csak a revol­
ver segíthet, mely minden testi és lelki bajnak ujjam-
nak egy billentésével véget vethet. Arra határoztam 
el magamat, hogy memoirjaimat irom meg, és né­
hány nap óta hozzá is fogtam. Oly érdekes, esemény­
dús időket éltem át, hazánknak átalakulásait egy 
félszázad lefolyása alatt oly közelről láttam, magam 
is némileg befolytam a politikai és irodalmi moz­
galmakra. Annyi nevezetes embert nem csak hogy 
ismertem, de alig volt egy is a kitűnőbb egyéniségek 
közt, kihez közel nem álltam, kivel szoros barátság­
ban nem éltem volna. Az eseményeket nem csak a 
nyilvános élet színpadján szemléltem, de azt is tud­
tam és láttam, a mi a színfalak között történt, a 
szerepvivőket nemcsak costumében ismertem, de 
pongyolában is. Érdekes anyagban tehát hiány nem 
lenne, ha emlékező tehetségem cserben nem hagy, 
az anyag feldolgozására még képes vagyok és a mun­
kába bele nem halok, mielőtt bevégezném. Egyéb­
iránt czélom tulajdonképen nem az, hogy a tömér­
dek könyvek számát egygyel szaporítsam, sem az, 
hogy vele magamnak írói hírt szerezzek — hiúság és 
ambiczió soha sem bántott. Kettő a czélom: az 
egyik, hogy bú és bánattal teljes gondolataimnak 
más irányt adjak, azokat a múlt elhalaványodott 
alakjainak felelevenítésével foglalkoztassam, nehogy 
a szüntelen töprenkedés még őrültté tegyen; másik 
czélom, ez utolsó munkámmal, melyet már azért is 
iparkodni fogok minél érdekesebbé tenni, emlékét 
fentartani elfelejthetetlen kedves nőmnek, mert 
egyik epizódját házas életünk, együtt tett utazásaink 
és különösen az cl jellemrajza is képezni fogják — 
munkámnak ezen részére legtöbb gondot akarok for­
dítani, azt ugy szólván szivem vérével fogom irni; ha 
sikerül, psychologiai rajz fog lenni, melyet azon kö­
rülmény kevésbbé érdekessé nem teend, hogy az élet­
ből lesz merítve, s nem fog egy költő phantasiájának 
szüleménye lenni. 

Eddig kénytelenségből németül írtam vagyis 
nagyobb részt diktáltam feljegyzéseimet, mert sze­
meim nem győzik, itt pedig nincs senki, a kinek ma­
gyarul diktálhatnék. De a mit most irok és iratok 
úgyis csak anyagul szolgálhat, s annak idején úgyis 
fel kell dolgoznom, s addig különben is gondoskod­
nom kell magyar titkárról, kire mulhatlan szük­
ségem lesz, ha majd szemeim még jobban elgyengül­
nek vagy épen a szemorvos által jósolt teljes vakság 
beáll. Ha Pestre jövök, erről még szólani fogok veled 
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és tanácsodat kérni. Bizonyosan sok derék fiatal em­
bert ismersz, alkalmatost és hajlandót e titkári állás 
betöltésére. A jellem főtekintet az ügyesség mellett, 
de a költség is számba veendő, mert miután Tinim 
vagyona és jövedelme rokonaira szállt, gondolhatod, 
hogy dús jövedelemmel nem rendelkezhetem. Addig, 
mig személyesen találkozunk, kérlek, gondolkozzál 
és alkalmilag tudakozódjál egy kissé e tárgy körül, 
de természetesen a nélkül, hogy bárkinek határozott 
propositiót vagy Ígéretet tennél. Ki tudja a jövőt ? 
Meglehet, hogy a halál megelőzi pesti utamat és ez 
lenne a legjobb orvosság bajaimnak, a leghelyesebb 
megoldás. 

Egyébiránt azen esetre is, ha a halál vagy eszem 
eltompulása tervezett munkám bevégzését lehetet­
lenné tenné, gondoskodtam szeretett Tinim emlékének 
megörökítéséről. Itt Meránban tettem az ő nevében 
és emlékére több jótékony alapítványokat 4000 frt 
erejéig s azokat, ha tovább élek, de halálom ese­
tére is meg fogom kettőztetni. Hazánkban azon­
ban végrendeletemben, mely már kellően legalizálva 
és deponálva van, Tinim nevében és emlékére tete­
mesebb alapítványokat tettem az Akadémia, a Kis-
faludy-társasáii és az irói segélyegylet javára, az első­
nek 20,000, a másodiknak 500 3, a harmadiknak 
3000 frtot hagyván vagyonomból, oly végre, hogy az 
Akadémia évenként 2Ó0 aranyat, a Kisfaludy-társa­
ság pedig minden második évben 100 aranyat tűzzön 
ki jutalmul, Lukács Birly Krisztina-féle pályadíj né­
ven, amaz valamely tudományos, emez valami szép-
tani vagy szépiéodalmi feladatnak, nemcsak viszony­
lag legjobb vagyis legkevésbbé rósz, de magában is 

Lukács Móriczné és Lukács Móricz síremléke 
Meránban. 

önálló becscsel bíró és kielégitő megoldására. Ily 
módon kívántam szeretett nőmnek emlékezetét ha­
zánkban megújítani és fentartani, melytől hosszas 
betegsége mindkettőnket oly sok évig távol tartott. 

A tárgy érdeke elragadott és hosszabbra nyúj­
totta levelemet, mint sem akartam, beteg szemeim­
nek és türelmednek rovására zárom tehát leve­
lemet . . . . . . . . . . maradván 

őszinte bará'od és bátyád 
Lukacs Móric:. 

Kvassag Ede ur, kihez a levél intézve van, 
s ki azt legbecsesb ereklyéi közt őrzi, annak 
szives átengedéseért nem csak a mi, hanem 
olvasóink köszönetére is méltán számot tarthat. 

EGY DARAB TÖRTÉNET. 
Irta 

F E A N K E N B U E G ADOLF. 

Ama szerencsétlen ötvenes években, az 
önkény uralma alatt, egy osztrák miniszteri 
«ukáz» elrendelte, hogy a magyarországi tan­
intézetekben az oktatás öt év múlva a legalsóbb 
gimnáziumi osztályoktól kezdve nemei nyelven 
történjék, s az anyanyelv csak a vallás- ós 
nyelvtanra szorítkozzék. 

Az elkeseredés, melyet e bódult rendelet 
szült, átalános volt. Nem kevesebbre czélzott, 
minthogy a magyar nyelv további fejlődését 
meggátolja s a magyar nemzetiséget kiirtsa. 
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Megtestesülve állt egyszerre a hazafiak előtt a 
germanizáczió dermesztő réme, mely a nemzeti 
önérzet és öntudat fölébredését megfojtani 
igyekezett. 

A legszomorúbb az volt, hogy ott, a hon­
nan ez ukázt kibocsátották, magyar emberek is 
voltak, a kik a tanácskozmányokban részt vet­
tek, s ellenmondás nélkül tűrték Thunnak, a 
német-cseh miniszternek tulajdon vérük elleni 
dühöngését. Ma is élnek néhányan közülök — 
magas rangban és hivatalban, melyet lelkiisme­
retük árában vásároltak. 

A sértett közérzületnek legelőször is a 
pozsong-, sopron- és koniiíromi (pápai)protestáns 

\ egyházkerületek adtak kifejezést. Folyamodvá-
I nyukban, melyet legfelsőbb helyen benyújtot­

tak, loyális, de férfias hangon a magyar nyelvet 
\ oktatási nyelvül meghagyatni kérték. Ezenkívül 

nyilvános gyűléseiken hetekig, sőt hónapokig 
j forgott e tárgy a szőnyegen, vitatkoztak és ha­

tároztak fölötte, hitfeleikkel a történteket or-
! szágszerte közölték s hirlapilag is köztudomásra 

hozták; s mégis, midőn a Bécsben Török János 
I szerkesztése alatt megjelent«Magyar sajtó* azt, 

a mit minden ember tudott, s a miről mindenki 
beszélt, tárgyilagos higgadtsággal taglalgatta, az 
osztrák fővárosi rendőrség hatalmas Dalai Lá­
mája, a hírhedt Kempen tábornok, a lapot azon­
nal betiltani, szerkesztőjét felelősségre vonni 

\ szándékozott, s csak egy nálánál okosabb ember 
| (megnevezném, hty magyar lett volna) figyel­

meztetésére, hogy a felségfolyamodványban és 
a határozati javaslatokban e visszás állapotok 
még erősebb színekkel vannak festve, s még sem 
konfiskálták azokat, — húzta vissza a már toll 
alá került rendeletet. Csuda; mert okos szóra 
nem igen hajtottak az akkori «teljhatalmasok», 
s a következetesség egyátalában nem volt ezen 
«bordirt», helyesebben mondva "bornírt" urak 
erős oldala. 

Az által, hogy az osztrák minisztérium 
élére állította az oktatási nyelv kérdését, ezt, 
tekintettel a protestáns egyházi ügyek külön 
szervezetére, egyszersmind fölbonthatlan kha-
oszszá is bonyolitá. Hogy a sajtó néha egy szikra 
világosságot ne vessen e khaoszba, elkerülni 

, nem lehetett, főkép mióta az ügynek nyilvános 
tárgyalása alkalmával azt az egész ország ma­
gáévá tette. A benyomás, melyet a magyar nyelv 
erőszakos kiirtására irányzott fönebbi rendelet 

l előidézett — mikor még a pozsonyi nemet egy­
házkerület is tiltakozott ellene — leírhatatlan 
volt. S mit értek el vele? Épen ellenkezőjót 
annak, a mit terveztek. A helyett, hogy a nem-

; zetiségek közti féltékenységet táplálták volna, 
' azokat inkább közelebbre vitték egymáshoz. 

Koppant tragikomikus figurát játszottak e 
fejetlen időszakban azok az urak, a kik tisztük­
nél fogva kénytelenek voltak az emiitett rende­
let kivitelénél fölmerült akadályokkal való küz­
delmek közt az illetők panaszait meghallgatni, 
s annyi bátorságuk nem volt, hogy, bár azok 

: igazságáról meg voltak győződve, fölterjeszté-
| sükben csak egy árva szócskát is koczkáztassa-

nak a panaszlók mellett. Pedig nem kellett 
; volna nekik a sikertől félni, s azonkívül olcsó 

alkalmuk is nyilt volna földiák előtt foszlott 
hazafiságuk rongymaradványaival parádézni. 

Az államtól függő, nagyrészben szerzetesek 
; által vezetett ktitlinlikus gymnáziumok ellen­

mondás nélkül vetették alá magokat a minisz-
téri ordonáneznak. De csak igen kevés gymná-
ziumban lehetett azt keresztülvinni. Kitűnt, 
hogy a tanárok nem voltak képesek német elő­
adásokat tartani, s hogy gyakran husz-huszonöt 
mérföldnyi területen sem lehetett egyetlen egy 
gyermeket találni, a ki németül tudott, vagy 
csak beszélni is hallott volna. Ennek aztán az 

i lett a következménye, hogy a szülők távolabb 
vidékekre küldték gyermekeiket, hol az ukáz 
még nem lépett életbe, másutt meg a tanár, a 
rendeletnek eleget teendő, egy negyedóráig né­
metül, a mit az árendás és a «Bezirker»-nek a 
fián kivül senki sem értett, s azután háromne­
gyedig magyarul tanított. — Kamat Ggula, a 
nagyváradi akadémia ujonan kinevezett sta­
tisztikai tanára köteles volt német előadásokat 
tartani, s csak egy év múlva, midőn ismételve 
bátorkodott bejelenteni, hogy öt senki sem érti, 
engedték meg neki, hogy (de csak kivételesen) 
magyarul tg taní thasson, Komáromban pedig 
Beöthy Zsolt barátomnak benedekrendü haza­
fias tanára, Salyi, egypár czikket tanultatott be 
növendékeivel a történelemből németül, s azo­
kat minden «vizitáczió» alkalmával elmondatta 
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velük a német felügyelő magas megelégedésére; 
a többit aztán természetesen magyarul tanul­
ták. S igy történt ez a legtöbb iskolában. Az 
atyai (!) kormány egyrészt szükségből engedvén, 
másrészt bölcseségét ujabb szerencsétlen kísér­
letekre vesztegette, melyek halva születésük 
Kain-bélyegét hordták magukon, s egymásután 
elsüstörögtek, mint a nedves rakéták. 

A következő eset nem áll elszigetelten. 
Félegyháza községe a Kunságban roppant pénz­
áldozatokkal gymnáziumot alapított. Haas Mi­
hály, országos tanfelügyelő, később szathmári 
püspök, egy tizenhárom próbás germanizátor, 
a ki azzal kérkedett, hogy Magyarországot tiz 
év múlva oly németté teszi, hogy még a tisza­
háti legények is a «Gott erhalté»-t fogják jod-
lirozni, rábeszélte a község elöljáróit, kérjék ; 
meg a magas minisztériumot, midőn iskolájuk 
számára nyilvánjoguságért folyamodnak, hogy 
oktatási nyelvül a németet használhassák, s 
lekötötte papi szavát, miszerint a minisztérium, 
bár kedvesen fogadja a jó szándékot (!), kíván­
ságukat méltányossági szempontból nem fogja 
teljesíteni. A jámbor kunok, hitelt adván a fari­
zeusi biztatásnak, a szerint cselekedtek, s ké­
sőbb majdnem kétségbeestek, midőn kérelmük­
nek nemcsak hely adatott, hanem külföldi 
tanárokat is küldtek a nyakukra, mert negyven 
mérföldnyi kerületben németül még a zsidók 
sem beszéltek. 

Kaposvárit, Somogymegyében, a megyei 
nemesség katholikus gimnáziumot alapított, s 
azt a miniszteri tervezet szerint berendezvén, 
tannyelvül a magyart állapitá meg. A miniszté­
rium ezen elhatározás állal abba a dilemmába 
jött, hogy vagy meg kellett neki a nevezett 
gymnáziumtól a nyilvánjoguságot tagadni, vagy 
Kaposvár háromezer tanonczot nyer, midőn a 
többi gymnáziumok, hol németül tanítottak, 
üresen álltak. Nem tudom, hogy segítettek a 
bajon, vagyis hogy' estek egyik inkonzekven-
cziából a másikba? annyi bizonyos, hogy a bajt 
sem itt, sem másutt, soha gyökeresen nem orvo­
solták, s a mit ma opportunitásból vagy «mu­
száj »-ból megengedtek, azt másnap, ha a meg­
feneklett államhajó újra megindult, ismét 
visszavonták. 

A pesti egyetemen a maai/ar előadásokat 
100—1 áO, a németeket 20—30 hallgató látogatta. 

Nagyszombatban a herczegprimás (Sczi-
tovszky) gymnáziumot állított a jezsuiták veze­
tése alatt. Az oktatásügyi minisztérium azt kí­
vánta, hogy ott — csehül tanítsanak. Ugyané 
zengzetes nyelven tanítottak a selmeczi, beszter-
czebányai, kassai és nyitrai gymnáziumokban is; 
ez utóbbinak felsőbb osztályaiban mindössze — 
négy tanítvány volt, s a magyar birtokos osztály 
kénytelen volt gyermekeit az alföldre küldeni 
iskolába. A költséges tanépületek üresen álltak; 
a kivételek, hol a magyar nyelvet oktatási nyel­
vül meghagyni, vagy azt utólagosan megengedni 
kellett, szaporodtak, s ezek ellenében az a 
fenyegetőzés, hogy öt év múlva mindenütt né­
metül kell tanítani, nem volt egyéb, mint ha­
szontalan hadonázás az üres levegőben, miután 
erre nézve a helytartóságnak kellett volna az 
előkészületeket megtenni, ezek pedig nem ren­
delkeztek a szükséges eszközökkel, s hatalmuk 
az áilami gymnáziumokon kivül megszűnt. Szó­
val, a vak gyűlölet, melylyel a szélhámos kor­
mány nemzetünk iránt viseltetett, azt mind 
bárgyubb és fejetlenebb kísérletekre ragadta, s 
fölzaklatá az emberi türelem legvégsőbb fokáig 
jutott kedélyeket. 

Egy katholikus főpap, aki engem 1856-ban 
látogatásával megtisztelt, szomorúan panaszko­
dott, hogy mióta a pesti tanitó-képezdében az 
oktatási nyelv német, a katholikus preparandiát 
majdnem kizárólagosan csak zsidók látogatják! 

Az elkeseredést a katholikus művelt körök­
ben, ideértve a papságot is, melynek hazafias 
érzülete kifogás nélküli volt, e minden gyakor­
lati haszon nélküli áldatlan intézkedések mind­
inkább táplálták, s átszivárgott az, a német 
nyelvnek tekintet nélküli oktroyálása által a reál­
iskolákba , a társaság alsóbb rétegeibe is. Az 
izgatott kedélyű nemzet bizalmatlansága gya­
nús tekintettel fogadta a Thun-rendszer e leg­
újabb szülöttjét, mely uj eszközül szolgált a 
germanizáczió terjesztésére, s a külföldről im­
portált nyers modorú tanárok hűséges közre­
működése mellett rövid idő múlva a legnép-
szerütlenebb intézményekhez számított. * 

* Bővebb adatokat e pokróezos czivilizátorok vi­
selt dolgairól Ney Ferencz barátomnak a Budapest 

A katholikusok, s különösen a papság le­
hangoltságát eloszlatni, a protestánsok viszonya j 
e szerencsétlen nyelvkérdéshez épen nem volt 
alkalmas. 

A Haynau-féle rendeletek által a protes- j 
táns egyház és iskolák ügyében előidézett anar-
khia az utóbbiak rendezését sok ideig gátolta. 
Azonban mégis sikerült nekik, iskoláik közül 
néhányat a miniszteri tervezetnek megfelőleg 
organizálni; az egyházi községek meg a legna­
gyobb pénzáldozatokkal szerezték meg azok 
számára a nyilvánjoguságot. S miután minden 
föltételeknek eleget tettek, s egy-két évig a 
nyüvánjoguság élvezetében voltak: «megjött a 
parancsolat fekete-sárga pecsét alatt», hogy 
ezentúl tannyelvül a — német nyelvet hasz­
nálják. 

A benyomás, melyet e perfid eljárás a 
protestánsokra tett, élénk kifejezést talált a 
pozsonyi, soproni és komárom-pápai kerületi 
konventek felségfolyamodványaiban. Innen volt 
magyarázható az a kiirthatatlan bizalmatlanság, 
melylyel a protestánsok a kultuszminisztérium 
törvényjavaslatát fogadták. Az illető egyházköz­
ségek tárgyalásaiban a csipősebb kifakadások e 
kvalifikálhatlan eljárás ellen csak az ildomosság 
parancsából maradtak el. 

Máskép történt ez, s bizonyára nem nagy 
örömére a kultuszminisztériumnak, a debreczeni 
kerületi gyűlésen. Szóba jött az oltani főiskola 
állapota, s élénk vitatárgyul szolgált a visszás 
helyzet, melyet a nevezett minisztériumnak az 
oktatási nyelvre vonatkozó félszeg rendeletei 
előidéztek. Ekkor fölkelt egy ur, nevére már 
nem emlékezem, s azt a véleményét fejezte ki, 
hogy — miután a kormány az ő tanáraikat nem 
fizeti, s iskoláikat ők a maguk zsebéből tartják 
fönn, senkinek kivülök nincs joga az oktatási 
nyelvet meghatározni; s ennélfogva tanáraik 
oda volnának utasitandók, hogy az előadásokat 
magyar nyelven tartsák, és senkitől parancsot el 
ne fogadjanak, mint az egyházi hatóságtól. Ez a 
javaslat, ellenmondás nélkül, határozattá emel­
tetett; mire az illető protestáns tanfelügyelő 
felsőbb helyen az említett főiskola nyilvánjo-
guságának beszüntetését inditványozá, a mi — 
az ő álláspontját tekintve — megfogható volt, 
mert ez volt a legrövidebb ut a — miniszteri 
tanácsosságra; de nem hiszem, hogy az egész 
kerületben találkozott volna e tanfelügyelői 
mákvirágon kivül ember, a ki az ily ferde rend­
szabályok közvetlen következményeit szemügyre 
véve, s ismervén Magyarország több mint há­
romszáz éves politikai és vallási polgárháborúi­
nak elemeit, e gyalázatos indítványt aláirta 
volna. 

A debreczeni főiskola a reformátusok szeme­
fénye volt régi időktől fogva, s azt a nyilván-
joguságtól megfosztani, s pedig nem azért, mert 
tanai a kormányrendszerrel összhangzásban nin­
csenek s működése törvényellenes irányt követ, 
hanem mert abban magyarul tanítanak: — oly 
visszás rendszabály lett volna még az okosabb 
németek véleménye szerint is, melynek hatása 
minden számításon kivül esik. De lehetett is 
akkor okosan beszélni a hatalom és önkény 
uraival! Azzal álltak elő, hogy a rossz(!?) példa 
utánzókra fog találni, ha megtorlatlanul marad. 
S a debreczeni eset csakugyan nem maradt elszi­
getelten, s a fenyegetés épen nem félemiitette 
meg a többi egyházi községet; s pedig annál 
kevésbbé, mert a kultuszminisztérium egyik 
legújabb törvényjavaslatában a protestánsok 
jogait iskoláikra nézve a legtágabb értelemben 
elismerte, s ennélfogva a józan logika szerint 

{ lehetetlennek tűnt föl, hogy ugyanakkor, mi­
dőn a három millió protestá nsnak aggodal­
mai megszüntetésére az első lépések megtörtén­
tek, iskoláik ily erőszakos módon rendszabályoz-
tassanak, s hogy a minisztérium, midőn az 
egyik kezével a protestáns iskolákat bezárja, a 
másikkal szinodust megnyissa. 

Mindez nem feszélyezte Thun Leo uramat. 
Az a mód, melylyel a protestánsok iskola ügyeit 
fölkarolta (?), merőben eltért attól az úttól, me­
lyet ő azoknak egyházi dolgaik szabályozására 
nézve választott. Vagy mellőzni kellett neki az 
egyházi autonómia elvét, hogy a protestáns 
iskolákat hatalmába kerítse, vagy lemondani 
arról az ideáról, oly korlátlan befolyást gyako­
rolhatni azokra, hogy még az oktatási nyelvet 

fővárosi IV. kerületi főreáliskola fennállásának 1880-ban 
letelt negyedszázadára irt jeies *Emléklónynét-ben 
olvashatni. Jó lesz ezt épületes tanulságul átlapozni. 

F. A. 

is ő határozhassa meg. Mit törődött a konkor­
dátum nagy hőse e dilemma megfejtésével, s 
azon elláthatlan zavarok- és inkonzekvencziák-
kal, melyeknek csiráját az áldatlan félrendsza­
bályok magában rejtették-?! 

E közben a katholikusok is mozogni kezd­
tek. A minisztérium csak nem bánhatott ezek­
kel kiméletlenebbül, mint a protestánsokkal. 
Máris sértve érezte magát a katholikus főpap­
ság azon több oldalról fölmerült szemrehányás 
által, hogy az iskolai kérdésben fél annyi bátor­
sága sem volt, mint a protestánsoknak. Aggódni 
kezdett híveinek szilárd tartása fölött, s kike­
reste a régi törvényeket, hogy a katholikus gyer­
mekeket visszatartóztassa a protestáns iskolák 
látogatásától, a mi nagy mérveket ölthetett 
volna, ha a protestánsok iskoláit a magyar 
nyelv kiterjedtebb élvezetében hagyják meg, 
mint a katholikusokét. Sőt tömeges áttérité-
sektől is lehetett tartani; mert a katholikus 
papság jól tudta, hogy a magyar ember nagyra 
becsüli vallását, de még nagyobbra nemzeti­
ségét, s hogy a vallási fanatizmus tőle ide­
gen, ellenben a nemzetiségi fanatizmus őt 
csudatettekre ragadja, mint azt Magyarország 
történetének majdnem minden lapja bizonyítja. 
S aggályai csakugyan jogosultak; ellentállása 
hasztalan volt! A Thun-rendszer Magyaror­
szágban a czivilizácziót csak német eszközökkel 
és német szellemben hitte terjeszthetni, s a fel­
fogásban osztozott az egész minisztérium, háta 
mögött a magas kamarillával. Az idegen kül-
dönczök hűségesen működtek e nemzetellenes 
irányban; legünnepeltebb hőseink- s államfér-
fiainkat fölségárulókká bélyegezték a bécsi és 
— budavári burokban, s bitang firkászoknak 
legjelesebb íróinkat a — kathedrából. Nem egy 
eset fordult elő (Pesten a legtöbb), hogy még 
azokat is, kik az utczán magyarul beszéltek, 
kigúnyolták, sőt egy pár német profeszszor, a ki 
diplomáját alighanem a bécsi «Naschmark»-on 
szerezte, még arra a szemtelenségre is veteme­
dett, hogy ha két tanár magyarul társalgott; 
odalépett s fönhangon követelte: hogy németül 
beszéljenek. Legmeghittebb tanúm erre régi jó 
barátom Ney Ferencz, a kit épen nem irigylendő 
sorsa e parazit csordával közelebbi érintkezésbe 
hozott, s ennek ellenében — mert tulajdon 
főnökeinél sem talált volna oltalomra — hall­
gatagságra, s majdnem emberi erőt fölülmúló 
türelemre kényszeritett. 

Elvégre is «győzött a czentrifugál erő s 
kisodorta a körfutás keretéből a nemzeti ele­
met». — Nem egy szerény hírlapi czikk, mint 
például a «Magyar Sajtó »-ó, melyet alig olva­
sott akkor kétezer ember, izgatta föl a kedélye­
ket a végső fokig: minden bokor és minden 
fűszál Magyarországban a német elleni gyűlö­
lettől volt impregnálva, s hihetőleg sok, igen 
sok időnek kell elmúlnia, mig a magyar ember 
újra kérni fog abból az édességből, melyet — 
német czivilizácziónak neveznek! 

AZ OROSZ CZÁR GYÉMÁNTJA. 
III. Sándor czár megkoronázása alkalmával 

jelentékeny szerepet fog játszani egy nagy gyé­
mántkő, mely a czár jogarában tündöklik. E 
hatalmas és rendkívül értékes kő történetéről 

' most a koronázás alkalmából nem lesz érdekte­
len egyet-mást fölemlíteni. 

Midőn az afghán vad harezosok az ispaháni 
' palotát Nadír sah megöletése (1747.) után kira­

bolták, Ispahánban egy Safras Gergely nevű 
örmény kereskedő tartózkodott, kinek árui Bas-

• sorában voltak s kit átalánosan «milliomos »-nak 
neveztek. Safras tapasztalt kereskedő volt s a 
rablást föl akarván használni, fölkereste a kato­
nákat, kik véres ruhákban, üvöltő dervisek veze­
tése alatt lobogó zászlókkal kószálták össze a 
várost s azután a rablott holmikért dorbézolni 
kezdtek. Egy nagyobb korcsmába ment, hol 
bűvészek és tánezosnők is mutogatták magukat. 
Egy ily tánezosnő egyszer feléje jött és szokás 
szerint tamburinját nyújtotta felé, hogy arra 
egy pénzdarabot tegyen. Safras elővette erszé­
nyét, de midőn a tánezosnő karjára nézett, 
megütődve fogta meg azt. A karpereczen durva 
dróttal egy óriási gyémánt volt megerősítve. 
Safras, mint műértő, első pillanatra észrevette, 
hogy a tánezosnő karján óriási vagyont érő 
gyémánt van, egyik ama két nagy ékszer közül, 
melyek a meggyilkolt sah trónján szoktak lenni. 
Az egyik ékszer neve volt: Meduzafő, a másiké: 
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Holdhegy. Azt hitte, hogy az utóbbi van most 
a leány karján. Beszédbe ereszkedett vele: «Hol 
vetted ezeket az üveggolyókat?* «Hasszán adta 
egy órával ezelőtt. 0 szerezte.* «A sah palotá­
jában?" kérdezte az örmény. «Nem tudom. Még 
egy pár tarka darabot is adott». S e szavaknál 
a leány ruhájából egy marok igen értékes követ 
vett elő. Safras csodálkozva nézett a drágakö­
vekre s meggyőződött, hogy a katona ez ékszere­
ket csak a sah palotájának kirablása alkalmával 
szerezhette. Magához hivatta a katonát. Az eljött 
s egész sereg ékszert hozott. Nem sokatkértértök, 
de Safras mégis félt rablott tárgyat venni. Azt 
mondta neki, hogy előbb testvéré vei megbeszéli a 
dolgot. Az afghán katona a drágaköveket a keres­
kedőnél hagyta, elment — s nem is jött többé 
vissza. Talán attól félt, hogy az örmény elárulja, 
így jutott Safras a drágakövek és a «Holdhegy» 
bn-tokába. Visszatért Bassorába és tanácskozott 
testvéreivel, hogy mit tegyen. Abban állapodtak 
meg, hogy a titkot gondosan megőrzik, mert 
különben a lopás gyanújába eshetnének. Tizen­
két évig elrejtették a gyémántot. Ekkor Gergely 
Amsterdamba utazott s itt a drágaköveket áruba 
bocsátotta. Angol és orosz ügynökök alkudoz­
tak vele s ez utóbbiak közvetítésére az orosz 
kormány felhívta Safrast, jöjjön Oroszországba 
s uti költségeit is megtérítik. 

Pánin miniszter Lazarov ékszerész közve­
títésével többszörös ajánlat után Safrasnak ne­
mesi rangot, 500,000 rubel készpénzt, egy érté­
kes gyűrűt és 6000 rubel évi járadékot igért. De 
Safras nem akart engedni s ugy maga, mint 
testvérei javára minduntalan uj követelésekkel 
állott elő. Az alkudozásokat megszüntették. 
Safras csakhamar megbánta tettét, mert a hosz-
szas tartózkodás s a nagy üzlet kilátásában igen 
sok adósságot csinált. Ez adósságok elől Asztra-
khánba futott. Orlov Gergely itt újból alkudo­
zásokba bocsátkozott vele s a nagy gyémántot 
a nemesi diplomáért és 450,000 rabelért meg­
vette tőle, mely összegből az örménynek mint­
egy 120,000 rubelt kellett az ügynököknek s más 
adósságokra fizetnie. 

Ez időtől fogva van Nadir sah gyémántja 
az orosz czár birtokában. Safras pénzével nagy 
vagyont szerzett, de e vagyont már gyermekei 
elprédálták s az uj nemes család ép oly gyorsan 
tűnt el, mint a hogy fölemelkedett. A drága kő, 
mint azt Jókai Mór egy szép költői rajzában 
szintén elbeszélte, veszedelmet hozott birto­
kosaira. Vájjon az orosz czár családjában ujabb 
időben előforduló nagyszámú szerencsétlensé­
geket nem köti-e össze a babonás közvélemény 
a drágakő bűbájos erejével ? 

GARIBALDI-ÉREM. 
Garibaldi emlékére Olaszországban érmet 

verettek, melyet itt bemutatunk. Az érem egyik 

oldalán Garibaldi arczképe van azon sipkában 
és köpenyben, melyet hadjárataiban viselni szo­
kott; az érem hátlapján cser- és babér-koszoru-
ban a római fasces, a milyet a konzulok előtt 
szoktak vinni, de a balta helyett, mely minde­
nütt a fővároson kivül azokból kimagaslott, s a 
konzulok főbenjáró hatalmának jelképe volt, 
egy csillag emelkedik ki az összekötött botok 
közül. (A fasces az olasz souverenitást jelenti, a 
csillag Olaszország csillaga, stella d'Italia.) — 
Ismeretes, hogy Garibaldi utolsó éveiben töké­
letesen kibékült az olasz kormánynyal és el is 
fogadta a 100,000 fre nyugdijt, melyet előbbi 
időkben Cavour utódaitól visszautasított volt. 
Megszűnt pártfőnök lenni; ugyanazért az egész 
nemzet minden pártkülönbség nélkül gyászolta 
halálát, melynek emlékére a jelen érmet veretett. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
• Toldi szerelme* nómetül. Kolbenheyer Mór, 

soproni evang. lelkész, ki annak idején Arany Já­
nos Toldiját és Toldi estéjét is lefordította (kiadta 
Heckenast Gusztáv), elkészült a nagy trilógia kö­
zéprészének a fordításával is. Alkalmunk levén a 
fordítást kéziratban olvasni, örömrnel mondhatjuk, 
hogy az az első s utolsó rész közelismerést nyert 
fordításánál semmivel sem áll alább. Kolbenheyer 
ur teljesen bírja a magyar nyelvet s forditá-a az 
eredetinek megértése és a tartalmi hűség tekin­
tetéből egészen kielégítőnek mondható. A költői 
színezet s kivált Arany János zengzetes nyelvének 
költői viszszatükrözése szempontjából e fordítás is, 
mint az előbbiek, kétségkívül hagy még fönn kí­
vánni valót; de a feladat nagysága, Arany nyelvét 
hasonlóval adni vissza, e részben is méltányosságra 
kell hogy hangolja igényeinket. Arany egyéb fordí­
tásaival legalább is kiállja a versenyt Kolbenheyer 
fordítása e tekintetben is. Óhajtjuk, hogy a terje­
delmes mű megjelenése, egy vagy más utón, lehet­
ségessé tétessék, hogy nagy költőnk legnagyobb 
alkotását, a Toldi-trilogiát a német közönség is 
egészben olvashassa s élvezhesse. 

Spanyol könyv — Andrássy Gyula grófról. 
Madridban Las Aménas gróf tollából «Korunk nagy 
politikai alakjai" czim alatt vaskos könyv jelent 
meg, mely Beaconsfielddel és Andrássy Gyula gróf­
fal foglalkozik, még pedig az utóbbinak sokkal több 
tért szentel, mint a nagy angol államférfinak. A 
szerző nemcsak személyesen ismeri Andrássyt, ha­
nem teljesen tisztában van annak politikai szereplé­
sével Magyarország ujabb történetében, 1848 óta. 

Sámi László müvei. A kolozsvári ref. főtanoda 
nagy műveltségű és szépen iró néhai tanárának 
publiczistai és egyéb művei nemsokára megjelen­
nek. Hegedűs István tanár gyűjti össze, a kiadásra 
Gyulai Pál és Hegedűs Sándor vállalkoztak, kik kö­
zelebb előfizetési iveket bocsátanak ki. Kolozsváron 
Stein János kiadásában jelenik meg. 

A békésmegyei régészeti és művelődéstör­
téneti társulat évkönyve az 1881 —82-ik évről 
tartalmas folytatása a hét előbbi kötetnek. A társu­
lat főtitkára Zsilinszky Mihály szerkesztette ezt is. 
A tartalom két részre oszlik. Első része történet­
irodalmi dolgozatok, a megye múltjára vonatkozók ; 
a második rész az egylet mozgalmas tevékenységét 
tünteti föl. 

Az irodalmi rész értekezései ezek : «Néhai gróf 
Wenckheim József Antal emlékezeten fíöndöcs Be­
nedektől, «A békésmegyei hódoltság történetéből* 
Szilágyi Sándortól, íRegesták a bécsi cs. k. állami 
levéltárból* közli Károlyi Árpád, • Hevesi Bornem­
isza Benedek gyulai kapitánysága* dr. Csánky De­
zsőtől, «Gyalának, a gyulai uradalomnak és a gyu­
lai várnak keletkezése* Karácsonyi Jánostól, "Napló­
töredék az 1683. évi hadjáratból* közli Zsilinszky 
Mihály, «Békésmegye földrajzához, magyarázó szö­
vegül Békésmegye térképéhez* Mihályfi Józseftől. 
— A második részben, a hivatalos közleményekben az 
egylet évi tevékenységének adatait találjuk, a köz­
gyűlési elnöki megnyitó beszédekkel, jegyzőköny­
vekkel, főtitkári, pénztárnoki, muzeumőri jelentés­
sel, az egylet alapszabályaival és a tagok névsorával. 
Mellékletül a könyvhez van fűzve néhai gr. Wenck­
heim József Antal arczképe, és Békésmegye ponto­
san rajzolt térképe Mihálfy József, szarvasi tanártól. 
A mű 13 nagy 8-adrét ivre terjed és Gyulán Dobay 
János nyomdájában jelent meg. 

•Remény* czim alatt egy kis füzet jelent meg 
Győrben, melynek jövedelme az árvízkárosultak ja­
vára van szánva. Szerkesztette Ernyei Károly. Első 
czikke január 8-áról, a Győr városára oly végzetes 
napról emlékezik meg. Közöl Mikszáth Kálmántól 
• Akis álmos* czimü rövid és csinos mesét; rövid 
elbeszélést Ernyeitől, költeményeket Gáspár Imré­
től; Jászai Mari asszonytól, a nemzeti színház mű­
vésznőjétől visszaemlékezést Győrre, a hol született. 
Rövid emléksorokat irtak bele Vadnay Károly, Kautz 
Gyula, stb. A füzet ára 30 kr. 

•Liturgika* vagyis az isteni tisztelet elmé­
lete, egyházi szertartástan, irta Hörk József, eper­
jesi kollégiumi theologiai tanár. Kézikönyv a pro­
testáns hittanhallgatók számára. Eperjesen jelent 
meg s ára 2 frt 50 kr. 

A magyar történelmi társulat pályakérdóse. 
A történelmi társulat Bay Ilona úrhölgy adományá­
ból 22 arany pályadijat tűz ki, vagy 4—5 nyomta­
tott ivre terjedő kisebb történeti dolgozatra. Verse­
nyezhetni bármely eddig megoldatlan történeti kér­
dés tárgyalásával; bármely történeti alak életrajzá­
val ; vagy művelődéstörténeti rajzzal. Kívántatik az 

eredeti kutforrások közvetlen felhasználása. A jutal­
mat csak önálló becsű munka nyerheti el. A jutal­
mazott munka a Szá?adok-ban a rendes tiszteletdíj 
mellett közrebocsáts tik. A pályamüvek 1883. decz. 
31-éig a titkári hivatalhoz (Budapest, IV. k. egye­
temi könyvtár) küldendők be. 

Brankovics György <Hópelyhek* czimü elbe­
széléseiből megjelent a második kiadás, mely ép oly 
diszosen van kiállítva, mint az első. A nyolez elbe­
szélést tartalmazó kötet ára 1 frt 50 krajezár, szerző 
jól talált arczképével. Kapható és megrendelhető a 
Lampel-féle könyvkereskedés (vácziuteza 13. sz.) 
utján. 

• A sorsjátékai* czimü beszély- és rajz-kötetre 
hirdet előfizetést Ács Géza, fiatal hírlapíró. A beszé-
lyek s rajzok egy része már fővárosi és vidéki lapok­
ban megjelent s a szerző tehetsége iránt némi figyel­
met ébresztett. A kötet 8—10 ivre fog terjedni s fo­
lyó évi április hó végén hagyja el a sajtót. Előfize­
tési ára 1 frt, mely szerző nevére : Budapsst, Kálmán 
M. és társa nyomdájába. Lipótvárosi templombazár 
45. szám alá küldendő. Gyűjtőknek G előfizető után 
tiszteletpéldány jár. 

Uj zeneművek. Pestmegyei csárdást szerzett Zseny 
József megyei aljegyző, melyet a jan. 27-ki bálon ad­
tak elő. Gr. Szapáry Istvánná szül. Ráday Borbála 
grófnőnek van ajánlva. Szerző sajátja s kapható min­
den zeneműkereskedésben ; ára 80 kr. — < Ujra», ere­
deti csárdás az országos nőiparegylet báljára irta 
Lendvay Gyula. Szerző sajátja, ára 80 kr.— Vasmegyei 
jogász-csárdás jelent meg Szombathelyen , mint a 
vasmegyei jogász-bál sajátja. Szerzője szintén Lend­
vay Gyula. Ára 80 kr. A tiszta jövedelem a szabad­
ság szobra javára van szánva. 

• Az ember tragédiája* a nemzeti színpadon. 
Paulay Ede, a nemzeti színház igazgatója, Madách 
nagy drámai költeményét a színpad számára jelene-
tezte. A tizenöt kép 5 felvonásba van osztva, és elő­
adása nem fog több időt igénybe venni, mint egy 
rendes Shakespeare-mű. Ádám és Éva sokszoros 
átalakulásaira is volt Paulay tekintettel, hogy a na­
gyon fárasztó szerepek meg ne haladják az előadók 
erejét. Ádámot valószínűleg Nagy Imre, Évát Jászay 
Mari fogja játszani. 

Uj színmüvek. Bérezik Árpád iNézd meg az 
anyát s tedd el a lányát* czimü három felvonásos 
vígjátékot nyújtott be a nemzeti szinhá:hoz. — A 
népszínház igazgatósága »Turi Borcsat czimü há-
romfelvoná80s népszínművet fogadott el uj szerző­
től, Gerő Károlytól. 

Verescsagin festményei e hó 18-ikáig látha­
tók még a műcsarnokban. A képek száma legújab­
ban ismét egy nagy és hatásos darabbal szaporodott. 
Ez a moszkvai Kremlt tünteti föl, aranyos tor­
nyaival, melyek élénken tükröződnek vissza a fo­
lyóból. Nem valamely egyhangú arczulatát mutatja 
ez a régi szent városnak, hanem művészi képét, 
melyben élet és hangulat nyilatkozik. 

A képkiállítás Kolozsvárit e hó 6-án nyílt 
meg a lyceum dísztermében. A bizottság elnöke 
gr. Zichy Jenő személyesen nyitotta meg. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETÜK. 
A magyar tud. akadémia e hó 5-iki ülése a 

szépirodalmi és nyelvészeti osztályé volt. 
Szarvas Gábor szómagyarázatokról tartott érte-

kezézt s ezt Thewrewk Emil olvasta föl. A kagyló, 
trágya, köcze és csákó szavakról mutatta ki, hogy 
honnan erednek. Mindenik jövevény, idegen nyelvek­
ből. A kagyló az olasz cochiglia alakban szerepel s 
onnan jött át hozzánk; néhol most is kagyila a 
neve. A trágya, mint régi szakácskönyveink bizo­
nyítják, az ételek mézes, zsíros levét jelentette. Még 
Faludi, a legmagyarosabb irók egyike is azt mondja: 
• himes-trágyás szókkal mulatni.* Ez értelem rá­
vezet a görög trago, trag szókra, melyek a francziá-
ban tragée, az olaszban tragén alakban nyalánkságot, 
csemegét jelentenek. Most már a trágya szó átvitt 
értelemben használtatik. A «köcie» (ujatlan köd­
mön) a latin causula (misemondó ruha, vagy gunybó) 
szótól eredhet, s legrégibb nyelvemlékeinkbem mint 
kaczola, majd meg keczele fordul elő. A «csákó*, a 
huszársüveg eredeti értelmét az ökörre alkalmazott 
jelentés fejti meg. A sajátságos hegyes szarvú ökör 
neve: csákó, voltaképen nem az ököré, hanem a 
szarváé. Régebben a huszár süvegéről mindig azt 
mondták «csákós süveg*, jelentvén a lefüggő egy 
vagy két diszitményt. A német zack-tőben találjuk 
meg eredetét, ez a szó szintén hegyest jelent. 

E felolvasás után Szász Károly átadta az elnöki 
széket Zicby Antalnak, maga pedig bemutatta egy 
fiatal katholikus papnak, Kálmán Károlynak zsoltár­
fordításait. Kálmán lefordította szent Dávidnak mind 
a 150 zsoltárát, még pedig az eredeti héberből, szé­
pen csengő formákban, rímekkel és költészettel. 

* * 
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E fordítást Szász Károly a vallásos irodalomra nye­
reségnek mondja s a felolvasott részek valóban nagy 
tetszést is találtak. Érdekesek e zsoltár-forditások 
azért is, mert a protestáns egyház most épen azzal 
foglalkozik, hogy Szenczi Molnár Albertnek még 
1607-ből való forditásait megjavítsa. Zsoltárok for­
dításával egyébiránt több kath. egyházi férfiú foglal­
kozott már, legtöbbet Lázár Miklós nagyváradi plé­
bános, de az összes zsoltárokat egyik sem fordította 
le. Szász Károly számos zsoltárt mutatott be Kálmán 
fordításában, s ezzel együtt Lázártól, valamint saját 
magától, aztán a protestáns egyházi fordításokból, 
egyet pedig Szász Bélától, összesen 19 zsoltárt, 26 
változatban. Az akadémikusok és a közönség nagy 
figyelemmel hallgatták a szép fordításokat. Lázár 
Miklós fordításainak egyikét ím itt bemutatjuk. 

Dávid XXXVII. zsoltára. 
Emlékeztetésül a bűnre s az 
abból származó nyomorra. 

(Álioli.) 
Oh ne feddj meg, 

Uram, engem haragodban, 
Ne dorgálj meg, oh, ha boszud 

Lángra lobban. 

Már nyilaid 
A szivemig behatottak, 
És csapásit alig birom 

Ostorodnak. 

Mert haragszol, 
Nincsen épség már testemben, 
Bűnöm miatt még a csont is 

Beszket bennem. 

Összecsapott 
S zug felettem a bün árja, 
S ránehezült árva lelkem 

Sátorára. 

Helyei a 
Bajtam ejtett mély sebeknek. 
Mert tagadni balga voltam, 

Nem hegednek. 

Meggörbültem, 
Összetört a nyomor, bánat: 
Hajnal, alkonv nem vidítja 

Fel orczámat. 

A gyönyör, az 
Oly rövid, és oly múlékony, 
Csalfa vágygyal tölte tele 

Az ágyékom. 

A remegés 
Bémes éje ült felettem, 
És szorongó jaj gátasban 

Tört ki lelkem. 

Uram, Uram ! 
Tudod minden óhajtásom, 
Lelked elótt nincs elrejtve 

Sóhajtásom. 

Nincs nyugalmam, 
Szivem órli a bün férge, 
Oda erőm, eltűnt vele 

Szemein fénye. 

Jó barátim 
És feleim elhagyának, 
És most vezéri * ellenségim 

Táborának. 

Tanakodtak, 
Életemet hogy vegyék el, — 
Báni rohantak a hazugság 

Fegyverével. 

És én álltam, 
Mint a siket áll nyugodtan, 
S mint a néma, szóra számat 

Nem nyitottam. 

Nem nyitottam 
Szóra ajkam vádjok ellen . . . 
Te vagy, Uraoi, bizodalmam, 

Te védelmem. 

Bíztam, hittem: 
Meghallgatod imádságom, — 
Szólasz, intesz, felderül várt 

Boldogságom. 

Ne örüljön 
Senki, ha tán ingadoznék, 
És ne mondja: im elhagyta 

Hívét az ég! 

* Absolon és pártfelei. 

Nem hagyott el: 
Én szenvedni megtanultam, 
Látom biinöm, szemem előtt 

Lebeg multam. 

És könyörgök, 
Hogy kegyelmét visszanyerjem . . . 
Méltasd, Uram, figyelmedre 

Töredelmem. 

Mig vezeklek, 
Ellenségim szaporodnak, 
Bám zúdítják özönét a 

Fájdalomnak. 

Tartozásuk 
Hogy ne legyen fizetetlen : 
ócsárolnak, ók, a kikkel 

Én — jót tettem. 

Uram, Isten, 
Jöjj, ne maradj tőlem távol, 
Szabadíts ki ellenségim 

Hatalmából. 

Szabadíts ki, 
Légy oltalmam, segítségem, 
Boldogságom kútforrása, 

Üdvösségem. 

(1882. augusztus 21.) 
LÁZÁR MIKLÓS. 

A Kisfaludy-tarsaság tagválasztó ülése e hó 
7-ikén volt. Huszonnyolczan jelentek meg az ülésre, 
s ekkép a többséget 15 szavazat képviselte. Gyulai 
Pál elnökölt s az ülés első tárgyát a jutalmak ügye 
képezte. 

A Lukács Krisztina-féle 500 frtos jutalom egy 
jeles magyar nő életrajzára volt kitűzve. Két mű 
érkezett «Szécsi Homonnai Mária» és «Szilágyi Er­
zsébet». Egyiknek sem Ítélték oda a jutalmat. Az 
elsőben van néhány adat a protestáns egyház törté­
nelméhez, s a szerző csakis felekezeti szempontból 
rajzolja Szécsi Máriát. A másik jobb ennél, de nem 
Szilágyi Erzsébet életrajza, hanem a Hunyadiak 
története. A pályakérdést tehát újra kitűzik, a ver­
senyművek tiz ívig terjedhetnek s a beküldés határ­
ideje november 30-ika. A Lukács Krisztina-jutalom­
ból a társaság még két pályakérdést tűzött ki, 
szintén ötszáz forintosokat. Egyik: «komikai eposz», 
határidő ez évi november vége. Másik: «Kisfaludy 
Sándor élete és munkái», határidő 1884 november 
vége. 

A megüresedett két tagsági helyre ajánlva vol­
tak : Ábrányi Emil, Bartók Lajos, Komócsy József, 
Ponori Thewrewk Emil, Vértessy Arnold és Vargha 
Gyula. Az első szavazásnál Bartók Lajos megkapta 
a szükséges 15 szavazatot, s igy megválasztatott. 
Vargha Gyula 11, Thewrewk Emil 11, Komócsy 
József 9, Vértesi Arnold 3, Ábrányi Emil 2 szava­
zatot nyertek. A legtöbb szavazatot nyert Vargha és 
Thewrewk közt történt ujabb szavazásnál Vargha 
Gyulát választották meg 15 szóval. 

Végül a vasárnap tartandó közülés sorozatát 
állapították meg, mely a következő: Gyulai Pál 
megnyitó beszéde, titkári jelentés, Szász Károly 
emlékbeszéde Lukács Móricz fölött, Dalmady Győző 
két elégiája, Zichy Antal értekezése: iCrescence 
grófnő (a későbbi Széchenyi Istvánná) glosszái a 
Hitel fölött,» végül Baksay Sándor rövid humoros 
beszélye : «Babett». — A társulat vagyonáról meg­
jelent kimutatás szerint az összes vagyona 78,733 
forint. 

A gazdakör, mely a közgazdasági ügyekben je­
lentékeny helyet foglal el, e hó 2-án tartotta évi köz­
gyűlését Somssich Pál elnöklete alatt. 

A körnek a múlt év második felében 560 tagja 
volt; az év folyamán huszonegyen tartottak a kör­
ben felolvasást, a szakbizottságok különböző fontos 
kérdéseket vitattak meg, stb. Bevétel 6760 forint 
volt, kiadás 5787 frt. Somsich Pál elnök a jelentéssel 
kapcsolatban hangsúlyozta, hogy ma, midőn minden 
téren oly élénk a mozgalom, a gazdaközönség sem 
maradhat el; hiába vetik szemökre, hogy osztályér­
deket védenek; minden osztály védi a maga érdekét, 
hát csak a gazda ne tehesse ? A gazdakör köteles­
sége oda hatni, hogy a gazdálkodó közönség jóléte 
emeltessék, a közbirtokosság állása megmentessék, 
a parasztbirtok nemzetiségi tekintetből fentartassék, 
mert ebben van a magyar faj ereje. Ez törekvése a 
gazdakörnek, semmi más ; minden egyéb, a mit róla 
mondanak, ráfogás. Végül megállapították az idei 
költségvetést, melyben a bevétel 7977 frt, a kiadás 
6700 frtra van számítva. 

A földtani társulat e hó 7-iki ülését Szabó 
József elnöklete alatt tartotta. Az első értekező is ő 
volt, Amerika nummulitjait ismertetvén. Inkeg 
Béla a nagyági bányákban előforduló breccia telé-
rekről szólt. Bernát József a kelenföldi uj földfurrá-
sokat ismertette, melyeket a talaj pontosabb megis­
merése végett tettek. Kalecsinszky Sándor egyetemi 
tanársegéd a rozsnyói ásványvízről, mely sok vasat 
és mangánt tartalmaz, adta elő a vegytani eleme­
zés eredményét. Dr. Pethő Gyula, a Cserevics köz­
ségnél előforduló krétarétegek két kövületét (ammo-
nit és hipporit) mutatta be. 

A magyar írók segélyegylete 1882 második 
felében 1800 frttal gyarapodott tőkéjében; ebben 
van Budapest főváros (1000 frt) és a Franklin-tár­
sulat (500 frt) alapítványa. Bégibb alapítványokból 
800 frtot fizettek be ; adomány 40 frt és egy darab 
arany volt. Segélyezésekre 51 félnek 4910 frtot for­
dítottak, rendkívüli segélyt 305 frtot adtak kilencz 
félnek, s két temetésre 75 frtot, összesen 5290 frt. 
Vadnai Károly titkár a jövőre is kéri az irodalom­
pártoló hazafiak, lelkes hölgyek, pénzintézetek rész­
vétét, mert az egylet csak ugy felelhet meg nemes 
fölcdatának, ha az irodalom- és emberbarátok ko­
ronkénti áldozatkészsége gyámolítja. 

A hirlapirók nyugdíjintézetének közgyű­
lése jövő vasárnap, e hó 18-án délelőtt lesz az irók 
és művészek társasága helyiségében. 

MI ÚJSÁG? 
Az ezer éves jubileum kérdése az akadé­

mián. Trefort közoktatásügyi miniszter tudvalevőleg 
felhivta az akadémiát a honalapítás évének pontos 
meghatározására, hogy ez alapon az ezredéves jubi­
leum megünneplése iránt a kormány a kellő lépése­
ket megtehesse. Az ügyet a történelmi bizottság tár­
gyalta. Először is egyes tagjait, Salamon Ferenczet, 
dr. Pauler Gyulát, Szabó Károlyt írásbeli vélemény 
benyújtására szólította fel s ezen az alapon indította 
meg a tanácskozásokat. 

Az akadémiai bizottság véleménye e hó 12-én 
kerül tárgyalás alá a rendes heti ülést követő zárt 
ülésben. A vélemény 53 lapot elfoglaló füzetben 
jelent meg, s három történetudósunknak: Pauler 
Gyulának, Salamon Ferencznek és Szabó Károly­
nak egymástól eltérő véleményeit tartalmazza. Botka 
Tivadar, kit vélemény előterjesztésére szintén föl­
kértek, előhaladott kora miatt a fölhívásnak meg 
nem felelhetett, de föntartja e tárgyban már régeb­
ben kifejezett véleményét. Szabó Károly a honfog­
lalás kezdetét 889-re teszi, Salamon, Ferencz 897-re, 
Pauler Gyula 895 re ; a honfoglalás befejezését pedig 
Szabó Károly 899-re, Salamon Ferencz 898-ra, 
Pauler Gyula 900 ra. A benyújtott három dolgozat 
alapján Ipolyi Arnold püspök és Fraknói Vilmos 
készítették a füzet élén olvasható jelentést, mely­
nek lényege az, hogy az ellentétes adatokból az év­
számot biztosan megállapítani nem lehet. Teljesen 
kétségtelen tény gyanánt az adatok tömkelegéből 
csak az bontakozik ki, hogy 888 előtt a magyarok mai 
hazánk területén nem telepedtek meg és 900-ban mai ha­
zánk területének elfoglalása be volt fejezve, a magyar 
állam meg volt alapítva. E szerint a honfoglalás 
kezdetének és befejezésének esztendejét pontosan 
kijelölni, illetőleg ama 12 esztendei időközben a 
millenárium megtelepedésének időpontjára nézve 
javaslatot tenni: a bizottság felfogása szerint az 
akadémia hivatásának körén kivül esik. Azt indít­
ványozza tehát, hogy az akadémia e tizenkét évi 
időköz megjelölésére szorítkozzék, mint a mely 
időben a magyar állam megalapítása létesült. 

A magyar müstilről érdekes eszmecsere folyt 
közelebb abban a bizottságban, mely a műipari min­
ták terjesztése ügyében alakult. Schnierer Gyula mi­
niszteri tanácsos elnökölt s jelen voltak többek 
közt: Keleti Gusztáv, Ybl Miklós, Steindl Imre, 
Schickedanz Albert, Muderlak Lajos, stb. Az elnök 
kiemelte annak szükségét, hogy a műizlés fejleszté­
sére jó mintalapokat kell kiadni a vidéki iparosok 
számára. A kormány támogatni kész e törekvést. 
Szükséges önállóságra jutni e téren is, s keresnünk 
oly irányt, mely magyaros kiindulási pontokra tá­
maszkodik. Muderlak Lajos fölemlité, hogy a párisi 
közkiállitáson minden nemzet igyekezett saját ízlé­
sét kifejezni, csak nekünk nem volt semmiféle 
stílünk; a németek, mióta a filadelfiai kiállításon 
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megbuktak, nagy erőfeszítéssel iparkodnak stiljök 
javítására, nemesítésére. Csepreghy János erre meg-
jegyzé, hogy a bútoriparban magyar alig van, mert 
a hajdani mesterek külföldiek voltak. Steindl Imre 
épitész pedig kijelenté, hogy magyar stil, avagy a gót, 
román, renaissance stíleknek magyar árnyalatai 
nincsenek ; a nemzet folytonos harczai alatt művé­
szeti irány nem állapodhatott meg, olasz, franczia 
mesterek alatt német, lengyel munkások dolgoztak 
nálunk; a régi művekben tehát magyar stílről nem 
lehet szó, a tervezet olasz és franczia, a részletes ki­
vitel német; nekünk tehát nem magyar stilt kell 
most teremtenünk, hanem magyar művészetet; kon­
szolidált állami viszonyok mellett majd kifejlődik a 
magyar stil. Az értekezleten aztán fölmerült mégis 
az az eszme, hogy a vidéken gyűjteni kell az olyan 
motívumokat, melyekre a magyar stil megállapítá­
sánál támaszkodni lehetne. Végül az értekezlet meg­
állapodott a mintalapok kiadási módozataira nézve. 
Szerkesztésre eddig Rauscher Lajos, Muderlak Lajos, 
és Schickedanz Albert vállalkoztak. 

Az evangélikus egyház világi főfelügyelőjére 
beadott szavazatokat e hó 7-én bontották föl. Ez 
ujabb szavazásnál b. Prónay Dezső nyert nagy több­
séget, 377 szavazatot, Péchy Tamás 207 szavazata 
ellenében. Egy-egy szavazatot kaptak: Fabinyi 
Teofil és Szentiványi Márton. Szabálytalanságok 
miatt 24 egyház szavazatát kellett megsemmisíteni. 

Trefort miniszter ajándéka. Trefort minisz­
ter, ki mindenkor élénk érdeklődést tanúsított az 
•egyetemi ifjúság működése iránt s ennek könyvtárát 
évenkint több száz kötettel szokta gyarapítani, ujab­
ban ismét 1106 kötetet és füzetet ajándékozott a 
könyvtárnak. Az olvasókör bizottsága feliratilag 
fogja megköszönni a nagybecsű adományt. 

Faragó Ödön felolvasása Khináról és Japán­
ról. Világlátott hazánkfia, Faragó Ödön e hó 7-én 
a fővárosi angol klubban érdekes felolvasást tartott 
Khináról és Japánról, nagy hallgatóság előtt, mely 
szorongásig megtölté a termet. Faragó az előadás 
illusztrácziójául egy szép opium-pipát, khinai bibliát 
és számos kisebb tárgyat is bemutatott. 

Bevezetésül azt említette, hogy Khina és Japán 
múltjával nem vagyunk tisztában. Némelyek szerint 
elzárkózottan éltek egész a jelen századig, mig má­
sok azt vitatják, hogy hajdan ők ép ugy szerepeltek, 
mint akármely más népfaj, és hogy visszavonultsá-
guk csak az utóbbi évszázadokban kezdődött. Törté­
neti adatokat is hoznak föl, hogy Khina Indiával 
már 2000 évvel ezelőtt rendes kereskedést űzött. 
Khinai utazók Thibeten át elhatoltak egész a Kas-
pi-tenger partjáig, és cseréltek iparczikkeket nem­
csak Perzsiával, de még Európával is. Cajus római 
császárnak is volt összeköttetése Khinával, és fel van 
jegyezve, hogy ő küldött volna Kr. után 284-ben 
30,000 ív iró-papirt a khinai császárnak ajándékba. 
E miatt kétségbe is vonják azt, hogy a papirt a khi-
naiak szintén feltalálták volna. A japánoknak pedig 
a hollandi és portugalli kereskedőkkel volt már régi 
összeköttetésük. Mióta Khinának és Japánnak az 
összes czivilizált államokkal van kereskedelmi szer­
ződősök, az európai befolyás mindakettőn nagyon 
meglátszik. Khina még ellentállást fejt ki, de Japán 
teljesen meghódolt; ruházatát, szokásait eldobta, s 
a nyugotival cserélte ki. A nagymérvű építkezések, a 
katonaság és tengerészet gyökeres reformálása finan-
cziális erejét annyira igénybe vették, hogy ma már 
a bukás örvényén áll. A két nép bármily eltérő szem­
pontból fogja is fel az európai intézményeket, egy­
ben mégis egyetértenek, s ez a gyűlölet az európai 
faj iránt. Ezenkívül egymással sem rokonszenveznek. 
Khinaiak szerint Japán nem egyéb, mint egy khinai 
telepitvény, s a mi tudomány vagy ipar ott található, 
az mind Khinából származik. A papánok pedig Khi-
nát barbár államnak, népét gyávának tekintik. Ja­
pánban a vitézség, egyéni bátorság az emberi erény 
legfőbb vonásának tartatik, s ha valaki a közvéle­
mény szerint megbecstelenitett ember, annak az ön­
gyilkosság azon nemével kell életét oltani, mit Ja­
pánban thári-kári» néven ismernek. Ez oly formán 
történik, hogy az öngyilkos egy tőr "éle késsel föl­
metszi gyomrát; a vérvesztés folytán elgyengült 
ember végküzdelmét a főlevétel által rövidí­
tik meg. A khinaiak ismert öngyilkossága az 
arany labdacs elnyelése, s még talán az ópium­
szívás is ide sorozható, melylyel nemcsak egyesek, 
de a khinai nép tömege látszik életének lassú 
módon véget vetni. Az ópium árusítását Ang­
liának vetik szemére, holott az Khinában már a 
11 -ik században ismert volt, a Perzsiából érkezett 
mohamedán hittérítők által honosíttatván meg. 
Kezdetben csak ópiumlabdacsokat csináltak, s meg­
ették, hogy az által fizikai erőt, bátorságot nyerje­
nek. Most már pipákban égetik és füstjét leszívják, 
a mi náluk különös élvezetet eredményez; mig az 
ahhoz nem szokott émelygést, főfájást kap. Az 

ópium-szivás az ember testi és szellemi erejét rövid 
időn tönkre teszi. Az omber a társadalom utált tag­
jává lesz, mig csak nyomorult halálban nem talál 
szabadulást. A khinai kormány most mindent elkö­
vet, hogy a baj gyökeresen orvosoltassék. Kbina és 
Japánnak közlekedési viszonyai rosszak vagy inkálb 
lássuk. Khina némileg előnyben vsn, mert nagy­
mérvű csatornázása hajózható, továbbá teherhordó 
állatokban is bővelkedik ; mig Japánban még csak a 
szamarat sem ismerik. A postát Khinában még most 
is gyalogos emberek közvetitik. Az angol nyelv ter­
jeszkedése Khinában és Japánban szembetűnő. Mi­
vel pedig a benszülöttek nem képesek az angol 
nyelvtan szabályaihoz alkalmazkodni, a szavakat 
saját tetszésök szerint fűzik mondatokba, és oly el­
ferdített módon beszélik, hogy született angol is ba­
josan ismerne benne anyanyelvére. 

Az élénk tetszéssel fogadott felolvasást társas 
vacsora és táncz követte. 

A budai várszínházban a megszüntetett elő­
adásokat feb. 6-án folytatták. Most már a színház a 
tűzbiztonságra való tekintet szerint van átalakítva. 
Több lépcsőzetet készítettek az emeletekhez, az öl­
tözőkhöz, az ülőhelyeket átalakították és vasfüg­
göny is van. Megnyitó előadásul «A kis szórakozott" 
franczia vígjátékot vették elő, s rögtön az első előadá­
son vak tűzi lárma támadt. A színpad alatt levő uj 
kályhának esett valami baja, vagy még nem jól volt 
elkészülve; elég az hozzá, hogy a zenekar helyén 
füst kezdett fölszivárogni; nemcsak érezni lehetett 
a szagát, hanem magát a szállongó füstöt is látni 
lehetett. A szinház a szorongásig tele volt közön­
séggel, de senki sem rémült meg. Többen fölálltak, 
nézték a füstöt, de semmi zavar sem történt. Szigeti 
József játszotta tovább jelenetét, s csak annyit mon­
dott: «a kályha*. A közönség egészen megnyugo­
dott, tovább hallgatta az előadást s a füst is meg­
szűnt. 

A ki a koronát elásta. Lugo3on e hó 6-án 
temették az agg Asbóth Adolfot, a nemrég elhunyt 
Asbóth Lajos tábornok unokaöcscsét. A szabadság-
harczban jelentékeny szerepet vitt. Lúgosról ő szál­
lította a koronát az Asbóthcsalád házából — a hol 
Kossuthtal együtt éjjelezett — Orsovára. Az első 
kocsiban a menekülő kormányzó ült Asbóth Sándor 
ezredessel, a későbbi amerikai tábornokkal és követ­
tel, a másodikban Asbóth Adolf a koronával. Orso-
vánál, mig Asbóth Sándor a koronát elásatta és a 
pontos helyszíni tervet felvette, ő őrködött az or­
szágút mellett, hogy a munka meg ne zavartassák. 

Később a fogságban sokat zaklatták a korona 
miatt. «Ugy is tudjuk — monda végre az auditor — 
hol van a korona és meg fogjuk kapni; de ön iránti 
jó akaratból, saját érdekében figyelmeztetem, hogy 
vallja be; nemcsak a szabadságot, hanem 150,000 
frtot is biztosithatok önnek.» — «Először is—felelt 
a fogoly — azt hallottam, hogy 200,000 frt van a 
koronára kitűzve ; hát hol marad az 50,000 ? Má­
sodszor pedig, ha ugy is tudják, ne kérdezzenek, 
mert én úgysem mondom meg, hanem kíméljék a 
császár pénzét.* Azóta nem is kérdezték többé, ha­
nem elitélték több évi fogságra, melyet az aradi ka-
zamattákban Asbóth Lajossal és Asbóth Edével együtt 
töltött el. Szerényen és visszavonulva, de köz­
tisztelettől környezve élt Lúgoson. Még néhány év 
előtt napokat töltött a vadászaton, mindig magá­
nyosan. 

Egy magyar ember utazása. Hopp Ferencz 
hazánkfia, a budapesti Calderoni-czég tulajdonosa, 
ki már tett utazásokat Észak-Amerikában és Afrika 
északi partján, jelenleg körülutazza a világot. 
Trieszten át Egyiptomba, innen Ausztráliába uta­
zott, a honnan visszatérve Indiában időzött hosz-
szabban, s elment Darzsilingba is, hol Körösi 
Csorna Sándor, a nagy magyar utazó hamvai nyu-
gosznak. tSirját — irja Hopp egyik barátjának — 
kegyelettel őrzik, és síremléke is még teljesen ép. 
Az azt képező homokkő-oszlopot éppen a napokban 
meszelték újra. A temető fekvése az egész földön 
páratlan a maga nemében, s az a férfi, ki életét a 
tudományért hozta áldozatul, nem kívánhatott ma­
gának végpihenésre ennél magasztosabb pontot. 
Csorna nevét egész Indiában tisztelettel emlegetik. 
Vámbéryt is jól ismerik, müvei megvannak az itteni 
klubban s szorgalmasan olvasgatják is. Sokszor 
emlegetik itt Déchy kalandos és veszélyes expedi-
czióját a független Sikkim belsejébe s a Darzsiling-
ben élő európaiak még most is csodálkozással szól­
nak földink bátorsága és kitartása felől.» Hopp pár 
nappal ezelőtt ismét hajóra szállót, hogy elmenjen 
Jávába, onnan pedig Khinába, Japánba és végül 
Dél-Amerikába. 

Magyar bálok külföldön. A párisi magyar egylet 
február 4 én fényes farsangi estélyt rendezett a 
Véfour-teremben, hangversenynyel, tombolával és 
tánczczal czigányzene mellett. Már a hangversenyre 
annyira megtelt a terem, hogy székeket többé nem 
lehetett hová állítani. Sok jeles vendég is elment, 
az irók közül ott voltak Tissot, Marbean, Ulbach, 
stb. Továbbá Türr tábornok, Brück, Ebner festőink. 
Munkácsy levélbea mentette ki elmaradását, mert 
gyöngélkedik. A hangversenyt Bertha Sándor ren­
dezte, s részt vett abban a budapesti születésű Man-
del kisasszony, a párisi szini iskolának igen dicsért 
tehetségű növendéke, ki franczia költeményeket 
szavalt; Davrigny, a theatre francaise tagja, és Pus 1 
énekesnő. A tombola bizonyosan jelentékenyen nö­
velte az estély jövedelmét. A tánczok a franczia 
vendégek rendkívüli érdeklődése közt folytak. Put-
noky zenekara a csárdásokat nagy tűzzel húzta és 
ép ilyen tűzzel tánczolták. A mulatság virradatig 
tartott. — A müncheni magyar egylet m. hó 30-án 
szintén igen sikerült tánczmulatságot rendezett a 
• Bayerischer Hof>-ban. A vendégek közt volt Lajos 
herczeg, királynénk testvére, b. Bruck osztrák-ma­
gyar követ s Pusswald és b. Hammerstein követségi 
titkárok, gr. Westen orosz követségi titkár, Feustle 
igazságügyminiszter, gr. Stallberg, b. Wolter, Wag­
ner Sándor, Benczúr Gyula művészeink, több mű­
egyetemi tanár, stb. A rendezőség nemzeti szinü 
szalaggal ékített, igen csinos tánczrenddel lepte 
meg a hölgyeket. A tánczrend számára Wagner 
Sándor jeles művész hazánkfia szép Amor-képet ké­
szített, két másik lap pedig Benczúr Gyulának és 
Pesté Gézának egy-egy festményét tüntette föl. 

Uj főváros. Az argenlini köztársaság államai, 
melyeknek fővárosa eddig Buenos-Ayres volt, már 
darab idő előtt elhatározták, hogy ez a város foly­
vást növekedő népessége és gazdasága következtében 
nem alkalmas többé a kormány székhelyéül a azért 
uj fővárost alapítanak. Ez a szövetséges államok 
egyikéhez sem fog tartozni és Washingtonhoz hason­
lóan önálló területet képez. A város neve La Plata 
lesz, néhány mérföldnyire Buenos-Ayrestől. Építé­
sét legközelebb megkezdik. Az argentini kongresszus 
a város és a szükséges kormányépületek, a parla­
menti palota építésére 100 millió frankot szava­
zott meg. 

Arany János szobrára 
Szarvasról 42 frt 60 kr küldetett be szerkesztősé­
günkhöz, mint a Lányi Hermin k. a. által a szarvasi 
úrhölgyeknél megindított gyűjtés eredménye. Ez 
összeghez járultak: 

Delhányi Ottilia 50 kr, Delhányi Mariska 50 
kr, Chován Zsigmondné 50 kr, Haviar Daniné 1 frt, 
Pól Daniné 50 kr, Benka Gyuláné 50 kr, Béthy 
Sándorné 50 kr, Sztanicskay Sománé 50 kr, Morav-
csik Gézáné 60 kr, Bácskai Emma 40 kr, Ponyiczky 
Jánosné 50 kr, Ponyiczky Júlia 1 frt, Osztroluczky 
Anna 50 kr, Tomcsányi Károlyné 1 ft, Dérczy Petemé 
50 kr, Dósa Andorné I frt, Pokomándy Badimeczky 
Mari 1 frt, Fuksz Edéné 1 frt, Schmidthauer Antó­
nia 1 frt, Salacz Ferenczné 50 kr, özv. Tatár Jó-
zsefné 50 kr, Mojzsik Gizella 50 kr, Thuróczy La-
josné 80 kr, Gabányi Emelka 50 kr, Lányi Hermina 
1 frt, Zlinszky Lajosné 1 frt, Lusztig Sámuelné 2 
frt, Boros Kálmánná 1 frt, Pohl Gáborné 50 kr, 
Medveczky Adolfné 1 frt, Szendy Györgyné 20 kr, 
Szlovák Pálné 1 frt, Nyácsik Döméné 50 kr, Sze-
mian Dánielné 50 kr, Ponyiczky Györgyné 1 forint, 
Fürich Dénesné 1 frt, Bakay Sándorné 50 kr, Ko-
nyecsni Emma 50 kr, Kollár Lajosné 50 kr, Mihálfi 
Józsefné 50 kr, Mocskónyi Gusztávné 20 kr, Melis 
Lajosné 1 frt, özv. Elefánt Józsefné 1 frt, Dancs 
Béláné 50 kr, özv. Dancs Lászlóné 50 kr, Pohl Ká­
rolyné 50 kr, Tabajdi Sándorné 50 kr, Plavetz 
Györgyné 50 kr, Sváby Viktorné 50 kr, Mázor Jó­
zsefné 50 kr, Marcsek Györgyné 50 kr, Sziráczky 
Jánosné 50 kr, Dankó Samuné 40 kr, Grimm Mórné 
1 frt, Grimm Jákabné 1 frt, Kuck Mihálynó 1 frt, 
Benczúr Jánosné 50 kr, özv. Paál Józsefné 50 kr, 
Fischl Józsefné 70 kr, Kontúr Hona 1 frt, Kovács 
Sándorné 50.kr, Winternitz Hedvig 50 kr, Pintér 
Mari 30 kr. Összesen 42 frt 60 kr. Ez összeget is, 
mint a szerkesztőségünkhöz előbb érkezett adomá­
nyokat, a magyar földhitelintézet pénztárának szol­
gáltatjuk át. 

A Szabadság szobrára, 
melynek fölállítása Budapest valamelyik alkalmas 
terén terveztetik, Siklósról Alföldi Sándor reform, 
lelkész 12 forintot küldött be szerkesztőségünkhöz, 
mint a január 22-én Siklóson a reform, lelkésznél 
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t a r to t t keresztclési ünnepélyen megjelentek hazafias 
adományát . A gyűjtéseket rendező bizottságnak ad­
juk át . 

Mai s z á m u n k h o z mellékelve veszik t. vidéki 
előfizetőink F l e i s c h m a n n és W e b e r urak magkeres­
kedésének árjegyzékét. 

— x — P e i n t u r e B o g a e r t s . Kiváló németalföldi 
mesterek olajfestményeinek tömeges utánzása. Az 
előállítás n e m ugy, min t eddig papírra, hanem köz­
vetlenül festővászonra tör ténik ; miál ta l az eredeti­
hez sokkal hasonlatosabb lesz. Egy legutóbbi párisi 
kiállításon a czég még dijakat is tűzött ki azok 
számára, kik képesek az eredetit a másolattól azon­
nal megkülönböztetni ; és ekkor gyakran megtör­
tént , hogy a másolatot jelölték meg az eredeti 
gyanánt . — Valóságos feltűnést kelt azonban a czég 
által «A keresz tú t ' czimü hires falfestménynek leg­
utóbb előállított másolata, mely az intézetnek min­
den eddigi terméket há t térbe szorítja. 

E képek előállítási módja a közönséges gyártmá­
nyon alapul, s jelentékeny kiviteli czikket képezvén 
azok Anglia és Francziaország felé a tengerentúl i 
helyekre. Henr i Bogaerts , az intézet főnöke, je len­
leg Par isban tar tózkodik; a hol különböző mesterek 
műveiből két millió másolatnak szállítása i ránt a 
legelső kiviteli házakkal egyességre lépett. 

Egy angol bizottság az intézetnek részvénytár­
sasággá alakítását vállalta el, mi által a gyártás még 
jelentékeny mérvben fog tör ténhetni . Már a folyó 
évi február hó 15-én fog a részvénytársaság, több 
millió frank alaptőkével megalakulni . 

A ' J o g t u d o m á n y i Közlöny> február 9-iki 
(6-ik) száma következő ta r ta lommal jelent m e g : 

Adalék a tettestárs és a bűnsegéd controversiájá-
boz. — Vizsgálati fogság és szabadlábra helyezés a 
bűnvádi eljárás tervezetében. Dr. Stiller Mór buda­
pesti ügyvédtől. — Hiteltelekkönyveinkről. Káplétny 
Géza erzsébetvárosi kir. törvényszéki bírótól. — A 
telekkönyvi suquéte. Puky Gyula kir. táblai bírótól. — 
Törvénykezési Szemle: A segéd szerezhet-e magának 
sorsjegyet ? Sarlay Ede ügyvédtől. — Az egyidejűleg 
tett egyenlő utóajánlatokról. Dr. Vasdényey Géza 
m.-óvári kir. aljárásbirótól. — Különfélék. 

MELLÉKLET: Curiai határozatok. — A buda­
pesti kir. tábla elvi jelentőségű határozatai. — Javas­
lat a jövedéki büntetőeljárás egyöntetűsége és ideigle­
nes szabályozása tárgyában. Székely József kii-, táblai 
birótól — Kivonat a Budapesti Közlönyből. 

HALÁLOZÁSOK. 
Gróf FESTETICH: TASZILÓ, lovassági tábornok, 

bátyja gr. Feste t ich Györgynek, a volt magyar mi­
niszternek, ki most szintén súlyosan beteg, meghalt 
Bécsben febr. 5-én este, 70 éves korában. Az el­
h u n y t katona volt egész életében, s Bécsben vagy 
Keszthelyen lakott A katonai pályán sok ki tüntetés 
érte, s több harczban részt vett. Különösen az 
18G6-iki szerencsétlen porosz hadjárat a lat t t űn t ki, 
mikor súlyos sebet is kapot t s egyik lábát elvesz­
tet te . A Festet ich családnak legidősb tagja volt, s ő 
is, min t öcsnse, mintaszerű gazdaságot folytatott, és 
nagy terhektől szabadította föl az ősi bir tokot . Te­
metése e hó 7 én nagy katonai diszszel tör tént meg 
Bécsben. Holt tes té t Keszthelyre szállították. 

Báró PODMANICZKT JÁNOS, az ország legöregebb 
mágnása, meghal t e hó 8-án százhárom érés korában, 
Rákos Kereszturon. Halála széles körökben kelt rész­
vétet. Az agg báró emlékezetes patr iárkhál is alak 
volt. Még n e m régen is víg társaság körében töl­
töt te estéit s derült kedvvel hal lgatá a czigányok 
zenéjét. Elpuszt i that lan egészséggel s humorra l élte 
át a hosszú életet s nincs senki, a ki kegyelettel ne 
gondolna reá. 

E lhunytak még a közelebbi napok a l a t t : ASBŐTH 
ADOLF, derék honvéd a szahadsághai-czból, ki a- ma­
gyar hadsereg lovasságának szervezésében is erélye • 
sen közreműködött , s egyike volt azoknak, a kik a 
koronát Orsovánál elrejtették, 80 éves korábau, 
Lúgoson, e hó 4-én. — Dr . P E T E ZSIGMOND, orvos, 
ki a fővárosban is huzamosb ideig lakott , egyetemi 
magán tanár volt és orvosi lapot is szerkesztett, 
50 éves korában, Máramaros-Szigeten. — DERESKEY. 
LAJOS, földbirtokos, Tolnamegyének 1848-ban és 
1861 ben főszolgabírója, 67 éves korában, Baracson. 
— Id SZABÓ P Á L , érdemes fővárosi agg polgár, ki 
egy időben a választások körül is nagy szerepet ját­
szott, 89 éves korában. — POLLÁG GÉZA, Lőcse 
városának tizenkét évig polgármestere, a szabadság-
harczban honvédfőhadnagy. — JOANOVITS ISTVÁN, 
ügyvéd, 80 éves korában, Kikindán. — OSWALD 
IMRE, földbirtokos, 75 éves korában, Ostfi-Asszony-
fán. — SCHEY Sándor, tekintélyes polgár, 74 éves 
korában, Kőszegen. — BÖRZSÖNY MIHÁLY, földbirto­
kos, Tápén. — KATONA E L E K , nagyrokonságu férfiú, 
68 éves korában, Kolozsvár i t ; ugyanott Buczi A N ­
TAL, 81 éves korában. — Idősb B . NAGY MIHÁLY, 
földbirtokos, 72 éves korában, Mező-Turon. — BOHUS 
JÓZSEF, építész, 66 éves korában, Sátoralja-Ujhelyen. 
— DUTKAI IGNÁCZ, földbirtokos, Kötegyánon. — 
MDNYAY JENŐ, az első magyar biztosító-társaság 
miskolczi tisztviselője, 26 éves korában. — F R I E D -

MANN LIPÓT, kereskedő, 82 éves korában, Nagy-Ta-
polcsányban. — W O L F G. LAJOS mérnök, 39 éves 
korában, Szombathelyen. — Dr. BRAUN JÓZSEF, 36 
éves korában, Sárbogárdon. — WAGNER L u o s , gáz­
társasági könyvelő, 29 éves korában, Sopronban. — 
Baánházi JÓZSA LÁSZLÓ ügyvéd, gr. Festetich Tasziló 
és Györgv volt nevelője, 86 éves korában, Budapes­
ten. — HOFSTETTER MÁRIÁN gymnáziumi tanár , a 
szent Benedek-rend pápai székházának t a g > , 31 éves 
korában. 

HORVÁTH GÉZÁNÉ szül. Rajkai Fribeisz Jozefa, 
Esztergommegye árvaszéki elnökének neje, 69 éves 
korában. — Podhrágyi báró POPPER Lipótné , Merán-
ban, honnan holt testét Podhrágyra szállították. — 
SZAKÁLNÉ EICHNER ANNA, egykor a színi tanoda 
nagyreményekre jogosító növendéke, majd igen ked­
velt vidéki színésznő, ki az aradi és a kolozsvári kö­
zönségnek kedvencze volt, de betegeskedése mia t t 
kénytelen volt megválni a színpadtól, és hosszas 
szenvedés után, még fiatal korában hunyt el Buda­
pesten. — BÓDAY AMÁLIA úrhölgy, 72 éves korában. 
Bódén. — Ifj. TÖMÖSVÁRY MIKLÓSNÉ szül. Kosa F ru -
zina, 25 éves korában, Kolozsvárit — HAZAY MA­
RISKA, a csikszerdai társaskörök ismert fiatal hölgye, 
24 éves korában, Déván. — Ozv. NAGEL HENRIKSÉ 
szül. Eibenschmidt Lujza, 76 éves korában, Szerb-
Csanádon. — STERN IGNÁCZNÉ szül. Grosz Katal in, 
jótékony hölgy, kinek koporsójánál Szendi ref. lel­
kész, a sírnál pedig az izraelita hitszónok ta r to t t 
beszédet, Dévaványán. — MANDEL IGNÁCZNÉ szül. 
Polacsek Terézia, müveit nő, 43 éves korában. •— 
KROMER ARABELLA, 19 éves korában, Pozsonyban. •— 
Ozv. ZSIGA GYÖRGYNÉ szül. Abonyi Francziska, 72 
éves korában, Szatmáron. — MISKOVSZKY ILONA, 18 
éves korában, Nagy-Váradon. — BALÁZSHÁZY BERTA, 
Balázsházy Bertalan birtokos 16 éves leánya Bihar­
ban, a kődombi pusztán. 
i - • • - • • • « • * « < - • • • • - ^ 

S A K K J Á T É K . 
1209-ik számú feladvány, Hintzpeter J.-töl, 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

A z 1 2 0 4 . s z . f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 
Mackenzie A. F.-töl. 

Megfe j tés . 
Vllárss. SStít 

1. VfS— g 8 . _ B g ( i -
2. f2—f3 . . . . . . . . . t. sz. 
3. He7—c6 v. F v. B matt. 

g8: (a) 

Vg8—g5: stb. 
BgO—df; (b) 

2. Vg8—c4f 
3. B v. F matt. 

C 4 - b 3 : 
t. sz. 

(c) 

1. — . . . . . . .__ ._. d7—d5 
2. He7—c6: f Bg6—c6: 
3. Vg8—d5matt. 

He lyesen f e j t e t t é k m e g : Veszprémben Fülöp József. 
Nagy-Dobronyban Németh Péter. Budapesten K. J . és 
F. H., Andorfi Sándor. A pesti sakk-kór. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
Zsuzsi n é n i . A nagyon is egyszerű mese (a mel­

lett mindenféle változatban százszor földolgozva) oly 
hosszadalmasan van előadva, hogy — az itt-ott elég 
csinos — verselés egészen elveszti érdekét az elnyúj­
tott előadásban. 

A t i s z a p a r t i h a l á s z . A strófa jól van alkotva s 
nem szorult (legalább előttünk) a levélbeli hosszas 
magyarázatra. De annál kevesebbet ér maga a bal­
lada. A lyrai vers (Lótok-futok) se ér többet; első há­
rom sora pláne nevetséges. A fordítás (Goethéből) sem 
üti meg a mértéket ; ez is megvan már magyarul 
• szebben is, jobban is». 

I t t h o n . Szép s közölni fogjuk. A másikra levél 
megy. 

T e m p l o m b a n . A sorok ki vannak mérve, a szó­
tagok megszámlálva, de nincs bennök rithmus. A nél­

kül pedig a vers nem vers. A tartalom is össze-vissza 
jár, csapong; egybe nem illő dolgokat hord össze az 
eszmék birodalmából; egység nélkül pedig nincs mii. 

J á r t a m r e g g e l . A vers formailag csinos, hang­
zatos ; de a gondolat, hogy a kedvei szeme az igazi 
csillag, azután meg nefelejts: unalomig el van csé­
pelve. 

É r m e l l é k i . A kis füzetben foglalt tizennégy da­
rab közt aránylag legjobb a legutolsó (nEgyedül lét»), 
de ez is távol áll még a közölhetőség színvonalától. 
Excelsior! 

B u k a r e s t , oo Köszönettel vettük. 

HETI NAPTÁR. Febr. hó. 
Nip J Katholiku5 és protestáns GBrSj-Orosz Izraelita 

11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 

VB. 1 Enfr. Dezs. 0. lant Froz. 30 B .4. Ipoly 4 
H Eulália sz. jEulália 31 Vazul, Czir. 5 Jóram 
K!Jord.p,R.KatJKasztor 1 Febr. Trif. v. 6 
S Pál á.vt Wn.t Bálint 2 Kriszt. bem. 7 B., M.b. 
CFausztinéS JOT. Pausztinés Jov. 3 Sim ésAnna 8 Esö-ün. 
P Kr. sz. töv. k. tjJuliána 4 Izidor 9 Jólafát 
S Julián és Dón. f Julián és Donát 5 Agata sz. vt. 10 S Jithr. 
Holdváltoiásai: ;© Első negyed 14-én 11 é. 11 pk. d. e. 

T a r t a l o m . 
Szöveg: Az orleansi berezegek. — Kurucz bor­

dal. Költemény. Bartók Lajostól. — A legkisebb. 
Nagypapa fekete kávéjához. Kiséritől. _ — Kirándulás 
Sztregovára. Kimnach Lászlótól. — Árvák menedék­
háza. — Az amerikai nagy lapok. — A fegyeneznő. 
Egy fogházfelügyelőnő elbeszélése. — A «Cimbria» 
elsülyedése. — Egyveleg. — Lukács Móricz sírja. — 
Egy darab történet. Irta Frankenbury Adolf. — Az 
orosz czár gyémántja. — Garibaldi-érem. — Irodalom 
és művészet. — Közintézetek ésegyletek. — Mi újság? 
— Halálozások. — Szerkesztői mondanivaló. — Sakk­
játék. — Heti naptár. 

Képek: Az orleansi berezegek: 1. Lajos Fülöp 
párisi gróf. 2. Kobert chartresi berezeg. 3. Nemours 
berezeg. 4. Aumale berezeg. — Reggeli az árvák me­
nedékházában. — Sztregova. Madách Imre lakhelye: 
1. Az ó kastély. 2. Az ó kastély bejárata. 3. Az uj 
kastély. 4. A Madách-esalád sírboltja. Kimnach László 
rajza. — A «Sultan» angol gőzös összeütközése «Cim-
bria» hamburgi postahajóval január 19-én. — Lukács 
Móriczné és Lukács Móricz síremléke Meránban. — 
Garibaldi-érem. 

Felelős szerkesztő : Nagy Mik ló s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

NYILTTEE. 
A magyar leszámítoló- é s 

pénzváltó-bank 
( e z e l ő t t C. J. M a l v i e u x ) 

üzleti helyiségei, f. ó. február 12-étől kezdve 

a szomszéd házban, Dorottya-atcsa 6. sz. 
(Wurm-udvar) vannak. 

TRIESZTI KIÁLLÍTÁS SORSJÁTÉKA. 
Hwzás visszavonhatatlanul 

1883 február 18-án. 
1000 nyerem. 

frt213.550frt | 
értékben. 

mw g\ 1000 nyerem. 
K H b j n á r ! w 213.550 frt 

értékben. 

l.iőnyerem. 50.000 frt készpénzben Y. 8.800 arany, 
2. tónyerem. 20.000 frt készpénzben Y. 3.500 arany, 
3 főnyerem. 10.000 frt készpénzben Y. 1.750 arany, 
4.főnyeremény: nyakék és fülbevaló brillantokkal 

értéke 10.000 forint. 

Négy n y e r e m é n y : arany ékszer brillantokkal és gyön­
gyökkel, egynek értéke 5 0 0 9 f r t . 

Öt n y e r e m é n y : külöiibözii ékszertárgyak, egynek ér­
téke 3 0 0 0 f r t . 

9 8 7 n y e r e m é n y : egynek értéke 1OO0, 5 0 3 , 3 0 0 , 
2 0 0 , ÍOO, 5 0 , és 2 5 í r t t a l . 

Egy sorsjegy ára 50 krajezár o. é. 
Megrendelések 15 krajezár melléklete mellett, a postadíjért, a kö­

vetkező helyre intézendők: 

Lotterie-Abtheilung der Triester Ausstellung 
Triest, P . Grandé, V. 2. 

S V Sorsjegy-elárusitás átvétele végett azon­
nal a fönnebbi ezim keresendő meg. " ^ g 

Sorsjegyek kaphatók: 

a Pesti keresk. bank váltóirodájában, 
Budapest, Dttvitttyn-utcsa 1. 
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BUDAPESTI SZEMLE 
• M. Tud. Akadémia megbízásából sisrkesiti 

G Y U L A I P Á L . 
TABTALOM: 

Itália költészetéből. A szerzetes költők. Rényi Rezsőtől. 
Történelmi tanulmányok. ( I I I ) . — A c a m a r i l l a a forradalom 

előtt. — Kovács Lajostól. 
AZ arany legenda (II.) Longfellow W. után, angolból — Jánosi 

Gusztávtól. 
Pénzegység és áruk. Földes Bélától. 
Kossuth emlékiratairól. (I.) 
Közgazdasági szemle. — sz. 
Vámbéry müve a magyarok eredetéről. (I.) — Marczaií H-tfíl 
Értesítő: Földes Béla: Pénzvaluta és agio. Fenyvessy Adolt-

tól. — Ottó Veddigen: Gcschichte der Einwirkungen der 
deutschen Literatur auf die Literaturen der übrigen euro-
páischen Völker der Neuzeit. Heinrich Gusztávtól. — 
Szathmári Károly: J ó könyvek. — 1 . — Daday Jenő : A 
magyar állattani irodalom ismertetése. Dezső Bélától. — 
Ortvay Tivadar : Magyarország régi vízrajza a XIII . szá­
zad végéig. H. I. —• Nyilt levelek a szerkesztőhöz : I. Gr. 
Szécsen Antaltól. — II . Trefort Ágostontól. — A szer­
kesztő válasza. — III . H. G. 
A BUDAPESTI SZEMLE, mely eddig évenként hatszor jelent 

•eg 8 0 - 9 0 ívnyi tartalommal, 1881 január 1-től kezdve havi 
nemiévé változott át, s megjelen évenként tizenkétszer 120 
Ívnyi tartalommal, az eddigi előfizetési ár mellett. 

A Budapesti Szemle tájékozni igyekszik a magyar közön­
séget az eszmékről, melyek világszerte foglalkoztatják a 
szellemeket s mintegy közvetítő kíván lenni egyfelől a szak­
tudomány és a mívelt közönség, másfelől a hazai és külföldi 
irodalom közt. E mellett lehető széles tért nyit a nemzet­
gazdasági közleményeknek, a m. tud. akadémia nemzetgazda­
sági bizottságátél támogatva. 

Megjelen évenként 12-szer 10 ívnyi havi füzetekben. Elöfi 
setési ára bérmentes küldéssel egész évre 12 frt, félévre 6 frt. 

Az előfizetési pénzek az alulirt társulat kiadó-hivatalába kül­
dendők be, vagy a könyvárusokhoz, a kik szintén föl vannak 
hatalmazva elfogadásukra. 

FRANKLIN- TÁRS ULA T, 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapesten 

^MS.^\éÉéiMMéáSMéi^Mé(^.éÉá 
Dr. L e n g i e l F. 

nyir-balzsama. 
Már a növényi nedv, mely a nyirból ha 
annak törzsét megfúrták, kifolyik, embi r 
emlékezet óta a legkitűnőbb szépitöszer-
nek van ismerve; ha pedig e nedv a föl­
találó utasítása szerint vegyi utón bal­
zsammá dolgoztatik, majdnem csodálatos 
hatással bír. Ha azzal arCZOt vagy egyé') 
bőrrészeket este bekenjük, már a követ­
kező reggelen majdnem észrevehetetlen 
Íiikkelyek válnak le a bőrről, minek 
olytán ez gyöngéddé és fehérré válik, 

E balzsam kisimítja az arezon támadt redöket és himló'hely< -
ket, fiatal arezszint ád ; a bőrnek fehérséget, gyöngédség é • 
frisseséget kölcsönöz; a legrövidebb idö alat t a szeplőt, máj­
foltokat, anyajegyet, oirvörösséget, borátkát és minden 
egyéb bőrszenynnet eltávolít. Egy korsóval használati uta 
eitással együtt 1 frt 50 k r . ; postán küldve 10 krral több. 
Ti l e t é t M a g y a r o r s z á g s z á m á r a t'tfrdk József, gyógy­
szerésznél, B u d a p e s t király-utcza 12. szám ; Pozsonyban 
P l sz to ry Bódog, gyógysz T e m e s v á r o n Tarczay Jnziwf 
gyógysz. Z á g r á b o n Mittelbach Zsigmond gyógyszerésznél 

^ip^pp^^^Ppp^ppPF 

ARCZBÓR. 
A szépség egyik fő feltétele a szép arezbör. 
Még a kevésbbé szép alkotásn artz is elbájol­
hat, ha annak bőre kifogástalan. A legl 
lvosabb szépség pedig csak akkor lesz kellően 
méltányolva, ha a bőr és annak szine nem 
nélkülözik a tisztaságot, fényt és fiatal üdesé­
get Számtalan hölgy elveszti minden igényét 
a szépségre, ha arrzböre kifogásolható. Hogy 
teáét ez szép és életfrissesegil maradjon a kén 
aggkorig, használjuk a számos tekintély. - ezek 
között Pveflm-h tanár Londonban, Raspi tanár, 
dr. Jünger, dr. Raudnitz, stb. által ajánlt, *év 
óta százezerektől sikerrel használt lengyel-
féle nyir talzsamot. Ezen kedv.lt -
szer a káros kendőzés. szenvedélyek 
egyéb okoknál fogva tönkre tett arezbört. tét 
a himlő által szétroncsolt bórszervezetet is 
teljesen helyreállítja. A fonnyadt száraz bórt 

újra fölfrissíti és simává teszi, s annak kedves színezetet kölcsönöz, 
s leginkább a korosabb urak és hölgyek által figyelembe veendő. 
Hogy Dr. Lengtél nyirbalzsaman kivtll nem létezik jobb és 
megbizhatóbb szer a bőr fentartása és szépítésére, mindazok elis­
merik, a kik kisérletet tettek vele. — Egy korsóval 1 frt 60 kr. — 
Fo letét Magyarország számára: Török József gyógyszer­
tárában Budapest, királv-utcza 12. sz. a. Pozsonyban: Pisztory 
Bódognál. Mihálykapn. — Temesvárot t : Tarczay Istvánnál. — 

Zágrábban: MHtelbeeb Zaigm, gyógyszert. 8H 

^Mf 

Gy ógyj elentés 
Imagas helyről. 
Fényes bizonyítvány a Hoff J á n o s - f é l e maláta I 
tápszerelt gyogyerejéről, egy fogyasztótól ÍO évi 

tapasztalatok után. Ez tgv ázol i 
Hoff János árnak, Európa legUbb araíkodi >i cs. k. ndvari 
szállítójának, cs. k. bízottá, tana. .us. az arany koronái érdi na-
kereszt, porosz éa nemei rendet tulajdonosának. .'•- a ll.df 
János-féle malátakivonat egyedüli gyártmányoaának Bééiben. 
— gyar : Gtabenhof, BrftunerstrisN -. szám, iroda éa urvari 
rukhely : Graben, Bríuneratraaaeo. az. Zehden, régebbi kelet 

Igen tisztelt uraiul Miután az ön gyárhnanyai, kUonoaea 
a malátakivonatok halasat évek óta szemléltein, őszinte 
köszönetem kifejezését nyilvánítom; ha netalán későn |."> is, 
azért nem egy niuljk.my perez nyilvánulása, hanem biztos, 
beható tapasztalat gyomofesaj á malátakivonat nehéz 
betegségek után a leghatásosabb üdülési szer, • 
mint ilyen semmi más által nem helyettesíthető, 
javítja az emésztés teendőit, élénkíti az étvágyat 
és a romlót étvágyat ismét helyreállítja. Ennok 
folytán rendezi az ürülést, és mily értékű már 
csak ez Is, miután i t t egy életrendi szer által az 
lesz elérve, amit alig n/.ijt egy gyógyszer is. — I 
Végre meg kell jegyezni, hogy e kivonat enyhén 
hat légzési szerekre, mint például nálam t öbb z i r 
makacs köhögést eltávolított. Bizonyos küral nyék 
között némely betegeskedézhet Sg nagyobb szolgálatot! is 
tesz mint ez a gyógyszereknél is történik, fin itl csak oly 
esetekről szólok, melyek minden körülmények közöli mu­
tatkoznak, és amit én i t t bizonyltok !)—10 évi, rajiam 

másokon tett tapasztalatuk eredménye stb. 
Oontzel, rektor és lelkész. | 

Hivatalos gyógyjelentés. 
'!. száma őrségi kóroda Zágrábban, 1878. november £S-án. 
Hoff János mindkét gyártmánya : a malátakivomt-

I egészségi sör éa a maláta-egészségi csokoládé, 
üdülőknél. továbbá a légzési .s emésztési szervek 

| hurutos és izgatottságánál ki'ilnö erősítő szerül 
I bizonyult. — A maláta-csokoládé mint hasznú pótléka 

kávénak ajánlható, s betegeknek és üdülőknek kedvelt | 
eggelire szolgál. 

D r . IsDhitz, D r . K a i s e r , 
hadi főorvos. hadi fő és oszt. vezérorvos. 

Főüzlet Magyaloifzíig részére: 

Budapest, zsibárus-uteza 7-ik szám alatt 
a föpota átellenében. 

17apaa3zta.la.ta.im, melyeket több évi működésem alat t 
bécsi, némethoni és belgiumi gyógyszertárakban szereztem, 
de azon köiülmény is, hogy a külföldi gyógyszerek elszapo­
rodását ellensúlyozzam, arra indítottak, hogy a legnagyobb 
gyógyerejü növénykivonatokból, orvosi utasítás szerint a 

máris nagy kedveltségi! 

kárpáti egészségi labdacsokat 
készítsem s árusítsam, melyek eldugulás, nyálkásodás, ét­
vágyhiány, gyomorbaj, felfúvódások, szédülés, fejfájás, váltó­
láz, aranyér, bőrkiütések, köszvény, vizi kór és vesebajok 
ellen a legfényeseebb sikerrel alkalmaztatnak. Egy 15 lab­
dacsot tartalmazó skatulya Ül krba kerül, egy C skatulyából 
álló tekercs 1 frt 5 kr. és 5 kr. a fuvarlevél. Bérmentve kül­
detik a megrendelt mennyiség akkor, ha a labdacsok árához 
-JO ki. mellékeltetik a bérmentesítés czéljából. Szerem meg­

rendelésekor legjobb pénzutalványokat használni. 

Kárp áti Köszvény - Folyadék. 
Köszvény ég csúzos bántalmak, liczamuk, izmok és idegek merev­
sége, vérhóljagok, zúzások, a bőr érzéketlensége, továbbá helyi 
görcsök (lábikra-görcsök), itlegfájdalmak, liosszasan tartó bekö-
lö/i's következtében előállt daganatok ellen és főleg erősítőül 

nagy fáradalmak, hosszas gyalogolások előtt és után stb. 
Egy palaczk éra 85 krajezár. — Ha a folyadék árához 45 krajezár 
mellékeltetik, és az egész összeg posta-uuilványnyal beküldetik, 
akkor a megrendelt mennyiség az összes birodalomba bárhova bér­
mentve küldetik. Ezen esetben egy palaczk ára frt 1.90; két palaczk 
Ara frt 2.15; három palaczk ára frt 3.—; négy palaczk ára frt 3.85; 
öt palaczk ára frt 4.70 — Főraktár: Malaczkán, Friedrich János 
gyógyszerésznél. B u d a p e s t e n : Pataky Károly gyógyszerésznét 

Széchenyi sétatér az újépülettel s/.emben. *:« 

Kérem az ön egészségi labdacsainak beküldését, mivel azok 
Magyarországban való tartózkodásom alatt nekem már egyszer igen 
jó szolgálatot tettek. 

Koburg, nov. 11. 1880. Koburg herczeg. 
Mi alulírottak szent kötelességünknek tartjuk, önnek mélyen 

tisztelt ur, kitiinö hatásu labdacsaiért szivünk mélyéből eredő kö. 
s/.uietünket nyilvánítani. Mióta mi azokat családjainkban, mint 
gyógyszert használjuk mindén betegségtől mentek vagyunk és önt 
legnagyobb jóltevönknek tekintjük, 1880. nov. 23. Steclilak, rézüntb-
mester Kollonieban. Mayer, rézöntő Pécsett. Wagntr, rézöntő Pé­
csett. Wakalics kovácsm. Kollonieban. Mahler, kovácssegéd Kollonie­
ban. Musalics, kovácssegéd Kollonieban. Rinka, esztergályozó-mester 
Kollonieban. Weibl, esztergályozó-mester Kollonieban. Wallek, gé­
pész Kollonieban. Pfeiffer, éf itömester Pécsett. Neumann, kereskedő 
Pécsett. Drebics, plébános Pécsett. Weisz, üzletvezető Pécsett. Kol-
bek, vonatkísérő Pécsett. Laber, áll.-felügy. Űszöghön. Prnusze, 
vasúti alkalir.azott Cszöghön. Wagner Pál, vasúti alkalm. Űszöghön. 

MULLER J. L. 
I L L A T S Z E R . É S P I P E R E - S Z A P P A N - G Y Á R O S 

G Y A B R A K T Á R 

Vil. ker., Rottenbiller-utcza 36. szám a., saját ház. BUDAPEST, 
IV. Koronaherczeg-utcza 2. sz., a „Virágkirálynéhoz'! 

Ajánlom saját gyártmányú illatszereimet és pipere-szappan limat. IIÍJV nagybani eladásra, mint a t. fogyasztó közönségnek posta utjáni 
rendelésére. — /Vs ál talam készí te t t : 3 1 U L L E K L . - f é l e POMPADOUR CREME. 

f\ fi A_ 1 M \ _ Tjr T S Z A JP i^A. 1VT E z e n szer, nielylyel a híres Fompadonr asszony csoda-
^ • * ~ * " * * ' M* ^ ^ * ' " •* •**• * ' * •**• * ' • szépségét késő aggkoráig fönn tudta tar tani , anélkül, 
Dr. GEBHARDT LAJOS egyetemi tanár és Rókus-fcórházi hogy az egészségének ár to t t volna, általam eredeti tiszta­
igazgató n r által nekem kiadott bizonyítvány szerint, a ságban áll í t tat ik elő, s azt a tisztelt hölgyvilágnak a 
finom szappan fogalmának és minden ahoz kötött követel- leghathatósabban ajánlhatom. Egy tégelylyel 1 frt 60 kr. 
menyeknek tökéieresen megfelel s a bőrnek lágyságát és _ _ _ _ _ _ _ _ _ . , , . - , „«_ ^w» . . . I . . V . I . . H . H 

üdeséget idézi elő. Drbja 3S kr., 3 darab dobozban 1 frt. „ I X I A L T S " % £ £ Z ? ^ * \ » S £ £ l keUe* 

/" i A " D T > C\ T fi 7 A i P " P A T V m e s s é 8 ' e és tar tóssága á l ta l tonik k i ; flaconja fit 1.50 és 3. 

Dr. Lenhossek József kir. tanácsos és_ magy. kir. egyet, tanár ur ( « E A U D E C O L O G N E -
nekem kiadott bizonyítványa szerint kitünn óvszer ragályos li.-l.-^sé^ck , , , - í r _ ^,. ín™,/í«v/,« i^-.,. - r-t.ee-- n 
ellen és fertöztelenitn hálással bír s a bőrkiütéseket^eltévolítja?- SAJÁT GYiRTlIiNTOM. - Kitllno szer fej- es fogfájás ellen, 

Drbia 40 kr. 3 drb dobozban 1 frt 10 kr. nemcsak a fejet es szemeket erősíti, hanem a bőrnek is puhaságot és 
üdeséget kölcsönöz, az arcz gyengesége és a szemb jok megszüntettet-

P A T T T ^ "13 L ' Tn| T7 Q_ ^ 7 T 3 A T T nek, ha ezen szerrel közönséges vízzel vegyítve a szemet mos-
VJ' U AJ X V —— U _ _ •_• JEl X V JHk, X X - snk, vagy egy vele megnedvesített ruhácskávai borogatjuk. Kis Üveg 

l«.<>-f i ii <•••• -i I > I » n n m n t t r !*'J k r - n a ? í ü v e ' t m k r - ~ Továbbá a következő kitűnőbb illatszerek : 
l e g n n o m a n n a i e - s p o i . P lenrs a'Orang, Opoponax, Rezeda, Tuba-rózsa, Fehér-

3LAE A LUJZA (báró Splényiné) ő méltósága kedvelt rózsa, Moha-rózsa, Chypre, Flenrs de Mai, Heliotrope, 
arezpora és általa a következő sorokkal tünte t te te t t k i : Jacinthe, Jokey-Club, Jasmin, Marachale, Mille nenrs. 

Tisztelt Müiler J . L. illatszerész urnák Budapesten. Muse, Newrnown Hay (széna), Patchonly, Spriug flowers, 
A Fondre de Serail, melyet ön feltalált, valóban kitűnő és Ylang-Ylang, Violette de p a r m e ; flaconja frt l.SO, és 2.50. 

nemében páratlan, mert nem csak az arezon lathatatlan és tartós,|_. - • . - r • • r _ v _ u i . u i 
de egyszersmind rendes használatnál artalmatlausaga állal az anzra S a l l C l l S 2 0 1 V Í Z C S f O f f p O r . m'™ betegT-
olv külonuá jntekonv liut.wt evakorol, a nunot még eddig semmiféléi, . . . *» , . . . . , ö * , . . , V , „c. V..~ 
Hrapornál nem tapasztaltain, mely kiváló tuhijdons..traért jövőben mint 'í119 m^gyógyulására s a fogakról «_ idegen alkatrészeket eltávolítja. 
tedvena arezporomat kizárólag fogom használni és meg vagyok gyó-\lW ü v e í 9ZaJvlz *» k r - k l s "veggel 50 kr., egy doboz fogpor «0 kr. 
zmlve, hogy fGtülmulhatatlan jóságáért általános elismerésnek foa T . T ) T T T á T f f H I I M • . • folyadék lágyságu kenócs, mely 
vendeni. Tisztelettel BLAHA LUJZA. J j K > I I • I • A IM ± ÍM ± 1 a szakái és bafusz valamint a 

A Foudre de Serail fehér, róxsa és sárg-a színben kap-;haj fényét és lágyságát előidézi, s a kihullástót és törékenységtót is 
ható. Egy doboz ára 60 kr. és 1 frt. megóvja. — Egy kis üveggel 70 kr., nagy üveggel 1 frt. 

Minden itt fel nem emiitett pipere- és illatszer, valamint mindennemű pipe e-eszkőz nálam 
nagy választékban kapható. — Postai megrendelések utánvétellel pontosan teljesíttetnél;. 

fe)/ Árjegyzéket kívánatra bérmentve küldök. 
Minden czikk ezen bejegyzett védjegygyei van ellátva, 8 valódiságát az bizonyítja. 

Fentebbi gyártmányok részben az alábbjegyzett elárusítóknál kaphatók: 
Arad: Tones F. társa a * 

hoz, és Rozsnyói .Mátyás, BUsa Ármin. 
Bonyhád: Krtunolini József. 
Banffy-Huayad: Fáy Vilmos. 
Hajdu-BöszÖrmény: Kay Lajos. 
Békés-Csaba: Varságh Béla, Babícs Elek. 
Brassó : btenner Frigyes. 
Czegléd: Perzsay Sándor. 
Debreczen : Mihajlovits István, Göltel Nán­

dor, dr. Rothschnek Emil. 
Bg*er: Búzát Lajos, KÖlner Lórincz. 
Eperje3 : Schmidt Károly. 
Esztergrom: Nitter F. és társa. 
Gyöngyös: Vozári Tamás, Baruch József. 
Győr: Horváth fgniez. 
Hatvan: Spcila^rli József. 
Kód MezŐ-Vásárhely: Kiss Gyula. 
Jászberény: Vegronitii Kálmán. 
Kassa: Hegedű:; Lajos, Hégsy Gusztáv, 

Jermy Károly, Quírsfeld K. 
Kalocsa: Horváth Károly. 
Kaposvár: Kecskés. Tivadar, Augusz-

tin Ágoston, LaipczJg Gyufa, Babochai K. 

fekete kutya*- I Karczag-: Szódi S. 
Kecskemét: Molnár János. 
Kolozsvár: Wolf János, Csapó Sándor, 

Biró Jféno*. 
Komárom: Kirchner Mihály. 
I*éva: Bolem.inn Ede. 
Losoncz: Pliclita Lajos. 
Maros-Vásárhely: Binder Károly. 
Miskolcz: Grunwald Ede. 
Mező-Tar: Borbés István, Spett Dezső-
Kagy-Atád: ITî zlert-r Károly. 
Vagy-Be C-k erek: Menczer Lipót. 
Hag-y-Kanizsa: Bachrach J. H., Sommer J. 
Hagy-Károly: Föieki Pál. 
Kagy-Kikinda: Brettner Ernő. 
Kagyvárad: L'aterkirchner Ferencz, Hering 

Sándor, Hnzelli M., Sehön Miksa. 
Hagybánya: H ir.u-.sek József és fia. 
Hagy-Böcze,; Xandrásy G. 
Hyiregyháza: Korányi Imre, Szopkó Alfr. 
Orosháza: Sperlag Ignácz. 
Orsova: Fn vlt-r Ignácx. 
Pécs : Zftcb K.. CterU Ignácz. 

Pozsony: Bauer János. 
S.-A.-Ujhely: Pintér Ferencz. 
Segesvár: Schuster Frigyes. 
Selmecz: Sztánkay Ferencz. 
Szabadka: Gálfy György. 
Szarvas: Medveczky József. 
Szathmár: Dr. Lengyel Márton, Böször­

ményi J., Bosstn József. 
Székesfehérvar: Szekerákés Horayánszky, 

Csikós Endre. Diabella György. 
Szeged: Aigner L., Barcsay Károly, Feil-

mayer Antal, Kovács Albert, Ambrozy K. 
Szegszárd: Salamon Ármin. 
Szentes : Vírady Lajos. 
Szombathely: Franki és Ledofszky, Rudoít 

Alajos. 
Sziszek: Gursky Ferdinánd. 
Temesvár: Jaromiesz Mihály, Steiner F. 
Topolya: Radány Bertalan." 
Vácz: Millmann Géza. 
Salaegerszeg: Hollósy József. 
Sombor: Gallé Emil, Michelli Gyula. 
Zólyom: Stég Lajos. 
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FERENGZ JÓZSEF 
KESERŰVÍZ 

„Kis adagban hatásos, 
nem kellemetlen izü" 

Dr. Korányi tanár. 

„Koródámon a legked­
veltebb hashajtó viz" 

Dr. Kézuiárszkytr. 

„Hatásosabb mint a 
többi budai vizek" 

Dr.Gebliárdt tanár. 
Kéretik a forrás használásakor mindég az egyedül helyes elnevezést FERENGZ JÓZSEF-
keserüviz használni. Kapható a gyógyszertárakban és fúszerkereskedésekben. 

A szétküldési igazgatóság Budapesten, váezi uteza 18. szám. )77() 

btábfe#&fá^^ 

A Frankl in-Társulat k iadásában B u d a p e s t e n megje lent s minden könyvárusná l kapható : 

CSATÓ PÁL 

SZÉFIRODALMI MUNKÁI. 
AZ IRÓ ARGZKÉPÉVEL ÉS ÉLETRAJZÁVAL. 

K I A D J A A K I S P A L U D Y - T Á E S A S Á G . 

A r a fűzve 3 forint 60 kr. Vászonba kötve 4 for int . 

Dr. F A Y K I S S 
szepesi kárpát-növény-kivonataegy ttT2i're^^.to*iu'' 
szepesi kárpát-növény-czukorkák X S , ^ " ? ! ' 
8^erikáiTát-növény-thea|fk r7^b^^V^íS,! 

> I e l l - é s t f l d ö - b e t e g e k n e k ! 
15 év óta a legjobb sikerrel használtattak és ajánltattak: köhögés, 
hunit, rekedtség, köh-hurut (szamárhurut), náthaláz (influenza), szűk-
mellüség, lélekzeti bajok, oldalszúras, kifejlett torokgyulladás, tüdő­
gyulladás és egyéb kimerítő és gyengítő betegségekben. Valódi minő­
ségben kaphatók magánál a készítőnél F á y k i s s József, gyógysze­
résznél Tsmesvárott (Józsefváros); Budapesten : Török J ó z s e f 
gyógyszerésznél királv-utcza IJL sz.; T h a l l m a y e r é s S e i t z , keres­
kedőnél, E d e s k u t y L., Erzsébet-tér 1. sz., K o c h m e i s t e r F r i g y e s 
u tóda iná l , és a legtöbb magyarhoni gyógyszertárban. 73 

Brillant-arany-utánzatú 

zsebórák, 
melyek egyedül és kizárólag ké­
pesek valódi arany órákat pótolni. 

Küldök mindenkinek 
c s a k 4 f r t 8 5 k r . - é r t 
pompás, valódi angol b r i l l a n t ­
a r a n y - u t á n z a t ú , u r i h e n g r e r -

ó r á t ; 
c s a k 5 f r t 4 0 k r . - é r t 
egy takarás igen elegáns b r i l a n t -
a r a n y - n t á n z a t ú n ő i h e n g - e r -
ó r á t . — Ezen órák pontosan 
vannak szabályozva s egy másod-

rr rzre pontosan já rnak ; a miről 
évi jótállás biztosíttatik. 
Minden órához egy elegáns óra-

láncz, a legfinomabb brillant-
arany-utituzatból, egész i n g y e n 
lesz hozzáadva. Szállítás posta* 
utánvét vagy az összeg előzetes 
beküldése mellett tör ténik . Meg­
rendeléseket elfogad az egyedüli 
képviselőség Ausztria-Magyaror­

szág Hiáui.tra : 

CH. KANN, 
L rhrenexport 8TÍ."> 

Bécs. D, Leopoldgasse 11. 

^f. 0£ $£ .>?£. $$£ $)£ .>,?£ $?£ ^fe 

j*. Franklln-Tftrmttat 
magyar irodalmi intézet kía-lásában 
Budapesten (egyetem-utcza 4. s/.ám) 
megjelent é% minden könyvai iiimaJ 

UJ TALÍJJIAiiY! 

KAD8URA-ILLATSZEREK 
Szappan KADSURA 

Kivonat KADSURA 

Pipere-víz KADSURA 

Haj-olaj KADSURA 

Brillantine . . . . KADSURA 

V I O L E T . 
A Royal Thridace és Seloutine-

szappan föltalálója. oor 

225. RÜE ST . DEIVIS, PARIS. 

A magyar 

penzügyi törvényisme 
kézikönyve. 

Folytonos vonatkozással a 
magyar államháztartásnak 
a legújabb időig terjedő 

tényleges eredményeire 
irta 

Br. Mariska Vilmos 

Á r . 

Harmadik kiadás. 
f ű z v e 4 f o r i n t 4 0 k r . 

IV '!*• ?jr\?»*;.?.* 5 ,? 51? 5j>? 

A szép 

az iíju legföbt 
dísze. A baj úszta 
Inn nem talál ; 

leányoknál 
szerelemre. Ba 
jusz nélkül nin-

csen csók. A 
^ kinek még n i n o 

bajusza, az csak azonnal rendel 
j en egy szelencze 

Musfacher ba.'zsamof 
Pnnl HoNwe, Frankfurt* Main, 
Schilie^tr.i^e 12. Bámulni fogja 
az eredményt. Doboza az egéaz 
ausztria birodalomba bérmentes 
megküldés mellet 1 FI. 80 Xr. a 
pént beküldése vagy utánvétele 
mellet. A meg küldés vám mentes. 
Raktár: Dankowski István 
urnái, Budapest József-tér 2. 

• 
Singerstr. 15. 

zuru 
go cl. Retchsapfel" PSERHOFER J.-féie gyógyszertár 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ Bécsben. 
V 6 l " t Í « V í\ t í \ 1 íí híí a p f i A k ezelőtt egyetemes pUuláknak neveztetve, t e l j 0 s j o g g a i megérdemlik 
f e i l l » / . U I U l < l U U U t / » U l l , ez utóbbi elnevezést, mintán valóban alig ,óte2iv betegség melyben 

e labdacsok már ezerszeresen nem bizonyították volna csodás hatásukat. A legmakacsabb esetekben, mikor Bzámos 
más orvosság hasztalanul lett alkalmazva, e pilnlák által számtalanszor és pedig rövid haszn'Uat után, teljes gyógyu­
lás állt be. 1 dobó i 15 labdacscsal 21 k r . , 1 tekercs 6 dobozzal 1 fr t 5 k r . , i.érmen é t len u t á n v é t e l n é l 1 f r t 
1 0 k r . Kevesebb I tekercsűéi nem s z á l l í t t a t i k . ) Számtalan levél érkezett, melyekben e labdacsok fogyasztói 
a legkülönbözőbb és súlyos betegségeiből történt íölgyógyulásukért köszönetet mondanak. Mindenki, a ki csak 
egyszer tet trelük kísérletet, tovább ajánlja e labdacsokat. 

3 ^ * " A sok köszönő iratból közlünk n é h á n y a t : *^H3 
Waidhofen az Ybbs meíl. 1880. november 2 

XyllTiinos l öszöiiet ! 
Tekintetes ur I 1862 ó * j 

lomban és hugyrekedésben, 
minden siker nélkül, bajom u r 
idő multával heves hasfájást i 
ssngorodása következtében); t 
be, s mihelyt csak a legesekéi; 

o ^edtem aranyeres bánta-
soltattam is magamat, de 
d rosszabbá vált, ugy hogy 
ireztem, (a belek össze-
jes étvágytalanság állott 
bb étket vagy egy korty 

Tizet nyeltem U le, alig bírtam a puffadás, nehéz zihálás 
én fulladozás miatt egyenesen áliiií. mígnem végre az ön, 
csaknem csodálatos hatású vértisztitó labdacsai haszná­
latához folyamodtam, melyek nem tévesztették el hatá­
sukat, a engemet csaknem gyógyithatlan bajomból töké­
letesen megszabadított. — Minek következtében ón a te­
kintetes urnák vértisztitó labdacsai s más erősítő gyógy­
szeréért nem győzöm hálám s elismerésemet elegendő-
képen kifejezni- — Kiváló mély tisztelettel. 

Ó e l l i n g e r J á n o s . 

Tisztelt uram! Szerencsés voltam, véletlenül az Ön 
vé-tisztító labdacsaihoz juthatni , melyek nálam csodákat 
müveitek. Évek óta szenvedtem főfájás- és szédülésben ; 
egy barátnőm lOdbot adott az Ön kitűnő labdacsaiból, s 
e 10 labdacs oly teljesen helyre állított hogy csodálatos. 
Köszönettel kérek ujabban 1 tekercset. 

Piszka, ÍS81. múrez- IS. 
P a r r A n d r á s . 

Ráysko, 1879. nov. 22. 
Tekintetes ú r ! Az 1826-ik évtől kezdve egy két éves 

váltóláz után folyton beteg, s egészen oda voltam, heves 
derék- ós oldalfújások, undor és émelygés, bágyadtság, 
forróság, álmatlan éjszakákkal voltak éltem napi gyötrel­
mei- Ezen ő-i évi időközben 84 orvost, köztük két profes-
sort Bécsből hívtam meg tanácsadás végett, de mind 
hasztalan, bajom napról-napra súlyosabb let t . Még csak 

szén nj életnek örvendhetek. Fogadja azért legmélyebb 
köszönetemet az ön csodatevő gyógyszereért. 
Örökre hálakötelezettje Z w i l l i n g K . , f Ö l d b . 

Bielitz, 1874. június 2.. 
Tisztelt Pserhofer úr I Irásbelileg kell nekem és sok 

másoknak is, kiknek az Ön «vértisztitó labdacsai™ egészsé­
güket visszaadták, forró köszönetünket kifejezni. így sok 
betegségben labdacsai a legcsodásabb gyógyeröt tanúsítot­
ták, a hol már minden más szer nasztalan volt. Nőknek 
vérfolyása vagy rendetlen tisztulásánál, nehózvizelós, gi­
lisztabaj, gyomorgyöngesség és gyomorgörcs, szédülés és 
sok baj ellen gyökeresen segítettek. Teljes biza'ommal 
kérném, ha ismét 12 tekercset küldene. 

Teljes tisztelettel 
K a n d e r K á r o l y . 

Tekintetes ú r i Előre bocsátva azt, miszerint való­
színűleg valamennyi gyógyszere hasonló jósággal bír, az 
ön hires fagybalzsamara l , mely családomban több idült: 
fagydagnak gyorsan véget vetett, daczára valamennyi úgy­
nevezett egyetemes szer iránti bizalmatlanságomnak, el­
határoztam magamat az Ön vértisztitó labdacsaihoz 
folyamodni, hogy ezen apró golyóbisok segélyével meg­
ostromoljam régi idő óta aranyeres bántalmainat. Egyáta-
lában nem restelem Önnek bevallani, miszerint régi bajom 
nó :y heti használat után teljes tökéletesen megszűnt, s 
én ezen labdacsokat ismerőseim körében a legbuzgóbban 
ajánlom. Az ellen nincs semmi ellenvetésem, ha ön ezen 
soraimat, — jóllehet névaláírás nélkül — nyilvánosság 
elé óhajtja bocsájtani. 

Mély tisztelettel T . K . 
Béee, 18S1. íehiuár 20 j 

Cseney, 1874. máj . 17. 
Tisztelt u r am! Miután «vértisztitó labdacsai* nő­

met, ki sok évi idült gyomorbajban és tagszaggatásban 
szenvedett, nem csak az életnek visszaadták, hanem fiatal 

, —, . P . U . U . P . raijuMvumH, jticy uHttit | e1"0* iR szereztek nek i , nem állhatok ellen, más ha-
ezen év október 23. olvastam az ön, csodalabdac&ainak j sonló bajokban szenvedők kérésének, és kérném: nékem 
hirdetését, meghozattam, miután azokat utasitásszerűen njolag 2 tekercscsel küldene póstautánvét mellett e csoda-
4 hétig szedtem, 70 éves létem dac" ára ismét erőteljes és hatású labdacsokból. Teljes tisztelettel 
tökéletesen egészséges vagyok, ugy hogy most ismét egó- j S p i s s t e k B a l á z s . 

Amerikai köszve'ny-kenócs, j J K 
dan ható, kétségtelenül legjobb szer minden kösz-
rányes és csúzos baj, nevezetesen bátgeríuczbaj, 
ta^szaggatás, görcs, ideges fogfájás, fejfájás, tüi-
*zsggatás, stb. stb. ellen 1 frt 20 kr. 

Anatüerin száj-Tiz,£óp
k
p 7

b G S 
általánosan elismert legjobb fogfentartó szer, 
1 üvegcse 1 frt 40 ki ajezár. 

fivom . PCCOtl t ia dr . R o m e r s h a u s e n t ó l , 
0 £ G U 1 C a S G U U a , a l á t e r ő e rő s itésére és 
fenntartására; eredeti üvegcsékben á 2.50 és 1 frt 
50 kr. 

Chinai toilette-szappan, * l T l k t £ 
pangyártás terén. Használata után a bör bársony 
aima lesz és igen kellemes szagot tart meg. Igen 
sokáig tart és ki nem szárad. Kgy darab 70 kr. 

F i a f r o r n n P általánosan ismert jeles háziszer 
IldlVCI -JIUI , hurut, rekedtség, fojtóktih, stb. 
ilien. 1 doboz 35 kr 

Vairo h a l v e o m P s e r h o f e r J-tól , évek óta 
I Ú&yvai&OaW legbiztosabb szernek van el­
ismerve, mindennemű fagybajok és idült sebek 
stb. ellen. 1 tégely 40 kr. 

Élet-essenezía hLr"s',i ^PP-* ) jeies 
. " " • " házi szer megromlott e vo-

mor, rósz emésztés „ indenne^üaitesti bajok ellen 
Eg üvegcse 20 kr. J 

P c n L o m d i n i n i (Uorxel'-fele), valódi ere-
ObUKdri ld j -UlaJ ,de t i ,MaAgert« l ; a legkitű­
nőbb minőség. Egy üveg 1 frt. 

Por lábizzadás ellen. Í ^ Z z ^ ; 
s az ezáltal keletkező kellemetlen szagot, épen tart­
ja a lábbelit, és ártalmatlan szernek van bebizo­
nyulva. Egy doboz ára 50 krajezár.  

George Pate pektorale-ja,se?n
k;á

v
lkt 

aodás, köhögés, rekedtség, hurut, mell- és tüdöba-
jok, gégebántalmak ellen legjobb és legkelleme­
sebb segéd-S'ernek általánosan elismerve. 1 doboz 
ára 50 krajezár. 

Tannochinin-hajkenőcs^k
rh

0ler
0íTt:/ 

sok és laikusok által valamennyi hajnövesztő szer 
között a legjobbnak elismerve, 1 csinosan kiállított 
nagy szelencze 2 frt. 

Egyetemes t a p a s z , * ^ ^ • £ „ £ 
mérges kelevények, a lábak régi, időszakonkint fel­
nyíló kelései, maknes mirigykelések, fájópokolvar, 
sebes és gyulladásos mell. megfagyott tagok kösz­
vény és hasonló tajok ellen jónak bizonyult. Egy 
tégely 50 krajezár.  

Egyetemes tisztító-só K í ^ , : 
szer megzavart emésztés minden következményei. 
n. m. fejfájás, szédühs. gyomorgörcs, gyomorhév 

^ ^ ^ aranyér, dugulás, stb. ellen. Egy csomag ára 1 frt. 

••"Valamennyi franczia különlegesség raktáron tartatik, vagy kívánatra pontosan 
A W,KI,K 1- ,. és. legolcsóbban beszereztetik, -mm 
A l egtöbb e lősorolt specz ia l i tás kapható B u d a p e s t e n , T Ö R Ö K J Ó Z S E F g y ó g y -

W r P n s t a i M l H » m i n , , . J T ! ; t t r á , 1 T ' k i r á ' y - u t c z a 1± sz. a lat t is 5302 
i t o irH?Xe-.VJÍhK511 megren.1eléseknél csakis az összeg előleges békül-

^ ^ _ Í ^ ' m e l l e l t ' nagyobb összegeknél utánvéttel is eszközöltetnek. "W 

KATONA JÓZSEF 
ÉS 

BÁNK BÁNJA. 
IRTA 

GYULAI PÁL. 
A k«"ltó arczképével. 

Eddig fö lü lmulhat lan ^ J j 

MAAGER A VILMOS 
c s á s z . k i r . k i z á r ó l a g 

• z a b . v a l ó d i t i s z t í t o t t 

CSUKAMAJ-OLAJA 
M A A O E R V I L M O S T Ó L B É C S B E N 

g y e n n e l e k e S r e
0 Í I 0 k ü l ó S n S l v a l s S e ? 8 ^ - ^ V * " - e « t k . t o . ó g . f o l y t a n 

Bzetesebb és W g h a t á s o s a b C k ^ ^ legteVmé-

b ő r k i ü t é s e k , m i r i g y b a j o k , g y ö n g e . é g e k , s t r e l l e n Í L 5* ' e?VÍl7t S Ö m ö r ' **"'**• 
ban : B é c s , H e n m a r k t N r . 3 , * * , v í a m f n t az 0 8 2 t r á k m ~ ^ • * ? 7 * - 1 *• * * * * * ^ á r i r a k t á r a m -
é . j ó n e v ü füszerkereskedésében! v a ^ d ! tónSsfbenTSt?'' 0 ' " m Í n d e " « y ö g y « c r t 4 r i b « n 

p ^ ^ k o i a t M w r e r valódi tisztított D o r s c h - h ^ o l s j á r s i S l t ó t t e L e í . i t t " " " " f ' t h M M n . s^'eskedjék mindenki c a á k T o n 
ion és használati utasításon a M t l g e r név rajta van. ^Itóttelmek ahsmern., melyeken a palaczkon, rmgjegyen. e lzLó kupa-
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A
GRÓF Festetich-családot, hazánk főrangú 

családai ez egyik legnemesbikét és leg-
L gazdagabbikat, egymás után csaknem köz­

vetlenül, mert alig néhány napi időközben, 
sújtotta két csapás. Tasziló gróf még a ravatalon 
feküdt, mikor György gróf már haldokolt. Egyik 
a katonai, másik a polgári pályán érte el a leg-
magasb polezokat, mind a kettő a haza és a 
trón körül érdemeket szerezve s átalános tiszte­
lettől kisérve életökben, részvéttől hosszú és 
súlyos betegségökben, közsajnálattól sírjaikba. 
Most már mindketten őseikhez költöztek; de a 
család paizsa nem fordittatik meg sírboltjuk 
ajtaján. A gróf Festetich-család él s nemes sar­
jakban virágzik tovább. 

A Festetich-család Horvátországból, Turo-
polyáról származik s magyar nemesi levelét 
csak a XVII. század elején II. Mátyástól nyerte. 
Egy gazdag házasság a tolnai Bornemissza-csa­
lád egyik leányával, őket a tolnai uradalom 
birtokához juttatta, grófi koronájukat azonban 
csak a XVIII. század közepén Mária Teréziá­
tól nyerték, kinek az örökösödési háborúkban 
nagy szolgálatokat tettek, különösen József, ki 
a Nagy Frigyes elleni hét éves háborúban tá­
bornok volt. De a családnak nagy jelentőséget 
s az egész országban nagy népszerűséget csak 
György (Pál grófnak, a m. udv. kamara alelnö­
kének s főispánnak fia) szerzett. Nagy különcz 
volt, Voltaire s az encyclopedisták (a XVIII. 
század materialista-bölcsészei) tanítványa, tele 
hazaszeretettel és az emberek megvetésével, de 
a melyet a legelőzékenyebb udvariasság palást­
jába tudott rejteni. Eleinte, mint rangtársai, 
többnyire Bécsben tartózkodott az udvar köré­
ben, de nem találta jól magát s lassanként egé­
szen visszavonult birtokaira. A Balaton regé­
nyes partjain, a bájos fekvésű Keszthelyen 
gazdasági tanintézetet alapított, melyet Geor-
gikonnak nevezett, e névben egyesítve a Virgil 
tankölteménye és saját maga nevét. De a keszt­
helyi gimnáziumot is kibővítette s ott nemes 
iíjak számára konviktust alapított; az irodalom 
és költészet iránti szeretetét pedig kertjében 
egy Helikon-nak nevezett domb által jelölte 
meg, melyen minden kiváló magyar irónak egy 
fát ültetett saját kezével. Kastélyában gazdag 
könyvtár s éremgyüjtemény hirdette a tudomá­
nyok iránti szeretetét. Ellenben az emberek 

iránti megvetése s a jellem iránti kételye a többi 
közt abban nyilvánult, hogy a megyei tisztviselő­
ket, a főispántól kezdve, mind rendszeresen meg­
vesztegette, hogy a maga érdekei s ügyei gyors és 
kedvező ellátását biztosítsa; és ha valamelyik 
mégis nem kedve szerint járt el, tudta éreztetni 
vele haragját. Még Ferencz királyt magát is rá 
tudta kényszeríteni, hogy tőle pénzajándékot fo­

gadjon el. Pulszky Ferencz igen csinos adomában 
írja le e történetet. A király Keszthelyen volt láto­
gatóban s mikor éjjelre már hálótermébe vonult 
vissza, a házi gazda még magán-kihallgatást 
kórt, sürgetőleg. Bebocsáttatván, igy szólt a 
fejedelemhez: «Felség, tudom, hogy a legma-
gasb vendég fogadtatásának ünnepélyét tűzi­
játékkal kellett volna befejeznem; de a hatóság 

Ellinger fényképe ntán. 
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